MMHENDI

Tools for Chefs

SALAMANDER

264119, 264300, 264126

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i zachowac ja wraz
z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con 'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.

: AwaBdote To eyxetpidlo xpnaTn kat QUAGETE To pagi pe T

GUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u

spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.

: [pounTaiite nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaitte oro
pasoM i3 NpunaaoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xphon povo o€ E0WTEPLKO XWPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTH TiNbKM BCEPEANHI NPUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

For item 264300 only.

Nur fur Artikel 264300.

Alleen voor onderdeel 264300.
Dotyczy tylko pozycji 264300.
Uniguement pour larticle 264300.
Solo per larticolo 264300.
Doar pentru articolul 264300.
Mavo yia 1o atotxeto 264300.
Samo za stavku 264300.
Pouze pro polozku 264300.

: Csak a 264300 cikkhez.

: Tinbkw ans nyHkty 264300.

EE: Ainult punkti 264300 puhul.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
|zlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si ndvod na pouzitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS 1 r0 3anaseTe
3aefiHO C ypepa.

MpoyTiTe PyKOBOACTBO MONL30BATENS 11 COXPAHUTE €r0
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

S6lo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouzitie.

Kun tilindendgrs brug.

Vain sisdkayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3ga caMo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHHSX.

Tikai 264300 precei.

Tik 264300 punktui.

Apenas para o item 264300.
Solo para el articulo 264300.
Len pre polozku 264300.
Kun for vare 264300.

Vain tuotteelle 264300.

Kun for artikkel 264300.
Samo za tocko 264300.
Endast for artikel 264300.
Camo 3a Toyka 264300.
Tonbko ans nosuumm 264300,
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NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando llnteltlgenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

IHMEIQZH: Auto To eyxelpidio HeTappazeTat ano 1o npwtoTuno ayyAko eyxelpidto xpnatgonotaviag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.
NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pFirucka je prelozena z pivodni anglické pfirucky pomoci umélé inteligence a strolovych prekladd.

MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHuk nepeknafaeTbCcs 3 0pUriHanbHoro aHriincbkoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTeeKTY Ta MaLLMHHOMO
nepeknagy.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on tolgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tutkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méaquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszttelser.

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl:

SE:
BG:
RU:

OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingverséttningar.

3ABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBEAEHO OT OPUTMHAIHOTO AHMMIICKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalMHHK NpeBoau.
NPUMEYAHWE: 310 pykoBOACTBO NEpeBEefeHO 13 OPUTMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHINMIICKOM A3bIKe C MCNoNb3oBaHWeM M 1 MalnHHBbIX
nepeBofjoB.



GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 264119 | 264300 | 264126

B 220-240V~ 50-60Hz / 220-240B ~ 50-60Ty

C 2000 W / Bt | 3600 W/ Br | 2850 W/ Bt

D 1

E 50°C - 300°C

F 30 min

G |

H IPXé4

I 450x250 mm/mm 646x408 mm/MM 535x340 mm/mm
J 610x310x(H)280 mm/mm 800x472x(H)456 mm/mm 780x490x(H)310 mm/mm
K T4 kg / xr 28kg/ kr 17kg / xr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosunumm

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tenséo e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexenue u yectora / RU: HomuHansHoe
HanpsxeHne 1 yactoTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna moc / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa sxogsua MowHoct / RU: HomuHansHas BxogHas
MOL{HOCTb

<

: GB: Number of temperature controllers / DE: Anzahl der Temperaturregler / NL: Aantal temperatuurregelaars / PL: Liczba ste-
rownikow temperatury / FR: Nombre de régulateurs de température / IT: Numero di controller di temperatura / RO: Numar de
controlere de temperaturd / GR: ApiBuog eheyktav Beppokpactiag / HR: Broj regulatora temperature / CZ: PoCet regulatord teploty
/ HU: Homérséklet-szabalyozok szama / UA: KinbkicTs koHTponepis Temnepatypu / EE: Temperatuurikontrollerite arv / LV: Tem-
perattras kontrolleru skaits / LT: Temperatiros valdikliy skai¢ius / PT: Nimero de controladores de temperatura / ES: Nimero
de controladores de temperatura / SK: Pocet regulatorov teploty / DK: Antal temperaturregulatorer / FI: Ldmpétilan saatimien
maara / NO: Antall temperaturkontrollere / SI: Stevilo regulatorjev temperature / SE: Antal temperaturregulatorer / BG: Bpoit
TemnepatypHu koHTponepu / RU: KonndecTso KoHTposnepos Temnepartypel

m

GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: HanawtysanHs temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicoes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel
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: GB:Time settings (Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen [Min.] / PL:Ustawienia czasu (Min.) / FR:Paramétres
de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.] / GR:PuBpioelg dpac (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Idébeallitasok (Min.) / UA:Hanawtysanha yacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min ] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora (Min.} / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
Casu [Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter) / SI: Casovne nastavitve
[Min) / SE:Tidsinstallningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme (Munyn) / RU:Hactpoiiki Bpemerm (MuH.)

[ep}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasd de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly] / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&c¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawtsi (knacc)

T

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumsoct / RU:PeiTUHI BofoHENpoHMLaeMoCTH

I: GB:Heating area/ DE: Heizbereich / NL: Verwarmingsgebied / PL: Obszar grzewczy / FR: Zone de chauffage / IT: Area di riscalda-
mento / RO: Zona de incélzire / GR: Meptoxn Beppavanc / HR: Podrudje grijanja / CZ: Topna oblast / HU: Fitési terlet / UA: 3ona
HarpisanHs / EE: Kiitteala / LV: Sildi$anas zona / LT: Sildymo zona / PT: Area de aquecimento / ES: Area de calentamiento / SK:
Vykurovacia oblast / DK: Varmeomrade / Fl: Lémmitysalue / NO: Varmeomrade / SI: Obmodje ogrevanja / SE: Uppvarmningsom-
rdde / BG: 3oHa 3a otonnenue / RU: 3oHa Harpesa

J: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Mwaordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pasmepel

K: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara Hetto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Hetro terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaL i nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapUTeNHo yBedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTENsHOTO0 YBELOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

For mounting on the wall (for item 264119 only), please read

carefully below important safety warnings:

o Verify prior to installation that the wall can safely support the
combined loading of the appliance and the food that put in-
side the appliances for cooking.

¢ Make sure that no electrical wires, water, gas or other lines
are located around the installation location.

¢ Consult a qualified contractor or installer for assistance if you
are not certain about the structure of the wall.

* Tighten the screws firmly but do not over tighten. Over tight-
ening can damage the screws, greatly reducing the holding
power.

* During mounting, keep away the pet and children.

* WARNING! Do not place any objects on the top surface of the
appliance to prevent overloading.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.



* The appliance is designed only for grilling or heating up dish-
es or sandwiches. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Preparations before wall mounting (Optional for item 264119

only)

Before installation: check the salamander and it's brackets for

any damage. Note: mounting screws and tools are not included.

¢ Important: make sure the appliance is mounted within the
reach of the electrical outlet.

* Important: do not mount the salamander on drywall or pane-
ling without first anchoring to a wall stud!

¢ Important: Before starting mounting, make sure you have
all the tools, such as screw driver, electric drills, measuring
tape, marking pencil (All are not included).

* The hinged distance is about 380mm between the screws.

¢ The salamander must be securely anchored on a wall by at-
taching two of the brackets with 1/4" bolts to the centre of an
interior vertical wall stud and the other two brackets to the
wall using 1/4” expanding toggle bolts. (not included)

e Locating wall studs: anchoring the brackets on a wall stud
assures that your salamander will not pry loose during oper-
ation. Wall studs are spaced either 16 or 24 inches on center
running floor to ceiling as part of a wood structure’s fram-
ing. It is recommended to use an electric stud finder (sold
separately) to locate wood (or steel) studs more quickly and
accurately for the location where you want to mount the sal-
amander. Note: be aware that items such as ducts, electrical
wires and water pipes may be behind the walls in your work
area. Special care when installing fasteners.

e For attaching the salamander securely to other wall surfac-
es such as concrete or brick, see your local hardware store
for recommendations on using the appropriate concrete and
masonry fasteners and anchors for your particular structure.

e After you have mounted the bolts, simply slide in the sala-
mander from the top onto the bolts.

Operating instructions

e Connect the plug with an electrical socket.

e Place the crumb tray in the appliance.

* Rotate the temperature dial (lower dial] to start heating.

* The orange light will go on until the desired temperature is
reached.

* Rotate the timer to the desired time.

e The green light will go on until the desired time is reached.

Note: The orange light might go on when the temperature

drops, the machine will start reheating till the desired temper-

ature is reached again.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage
* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely

cooled down.
" @




e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Turn temperature
dialin the off
position and power
light stays on.

Power is connect-
ed but the sala-
mander doesn't
heat up.

- Contact the
supplier.

Indicator light Indicator light not

doesn't work while | connected.
the salamander is
heating up. Indicator light
broken.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
e Tragen Sie das Gerdt niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
¢ Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerét ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

o Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die Maximallast be-
zieht sich auf , Technische Angaben”

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Stellen Sie keine gefdhrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. innerhalb
oder in der Nahe des Gerats auf.

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

Fur die Montage an der Wand (nur fir Artikel 264119) lesen Sie

bitte die folgenden wichtigen Sicherheitswarnungen:

o Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Wand die kom-
binierte Beladung des Gerats und der Lebensmittel, die zum
Kochen in die Gerate gegeben werden, sicher tragen kann.

o Stellen Sie sicher, dass sich keine elektrischen Leitungen,
Wasser, Gas oder andere Leitungen um den Installationsort

herum befinden.

* Wenden Sie sich an einen qualifizierten Auftragnehmer oder
Installateur, wenn Sie sich tber die Struktur der Wand nicht
sicher sind.

e Ziehen Sie die Schrauben fest, aber nicht zu fest an. Ein zu
starkes Anziehen kann die Schrauben beschadigen und die
Haltekraft erheblich reduzieren.

e Halten Sie wahrend der Montage das Haustier und die Kinder
fern.

¢ WARNUNG! Stellen Sie keine Gegenstande auf die Oberseite
des Gerts, um eine Uberlastung zu vermeiden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdus-
ern und in kommerziellen Unternehmen wie Béackereien,
Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Mas-
senproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur zum Grillen oder Aufheizen von Gerichten
oder Sandwiches vorgesehen. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Stellen Sie das Gerdt auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Vorbereitungen vor Wandmontage (optional nur fir Artikel
264119)

Vor der Installation: Uberpriifen Sie den Salamander und sei-
ne Halterungen auf Schaden. Hinweis: Befestigungsschrauben
und Werkzeuge sind nicht im Lieferumfang enthalten.
 Wichtig: Stellen Sie sicher, dass das Gerat in Reichweite der
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Steckdose montiert ist.
 Wichtig: Montieren Sie den Salamander nicht an Trockenbau-
wanden oder Verkleidungen, ohne zuvor an einem Wandbol-
zen verankert zu sein!
* Wichtig: Stellen Sie vor Beginn der Montage sicher, dass Sie
alle Werkzeuge wie Schraubenzieher, Elektrobohrer, Maf3-
band und Markierungsstift haben (alle sind nicht im Liefer-
umfang enthalten).
Der Abstand zwischen den Schrauben betrdgt etwa 380 mm.
Der Salamander muss sicher an einer Wand verankert wer-
den, indem zwei der Halterungen mit 1/4-Zoll-Schrauben an
der Mitte eines vertikalen Innenwandbolzens und die anderen
beiden Halterungen mit 1/4-Zoll-Spannkbolzen an der Wand
befestigt werden. (nicht enthalten)
Positionieren von Wandbolzen: Die Befestigung der Halterun-
gen an einem Wandbolzen gewahrleistet, dass sich Ihr Sala-
mander wahrend des Betriebs nicht lockert. Wandbolzen sind
entweder 16 oder 24 Zoll auf dem mittleren Laufboden bis zur
Decke als Teil des Rahmens einer Holzstruktur beabstandet.
Es wird empfohlen, einen elektrischen Stiftfinder (separat
erhaltlich) zu verwenden, um Holzstifte (oder Stahlbolzen)
schneller und genauer fiir den Ort zu lokalisieren, an dem Sie
den Salamander montieren mdchten. Hinweis: Beachten Sie,
dass sich Gegenstande wie Kanale, elektrische Leitungen
und Wasserleitungen hinter den Wanden Ihres Arbeitsbe-
reichs befinden kdnnen. Besondere Vorsicht bei der Montage
von Befestigungselementen.
Zur sicheren Befestigung des Salamanders an anderen
Wandflachen wie Beton oder Ziegelsteinen wenden Sie sich
an lhren drtlichen Baumarkt, um Empfehlungen zur Verwen-
dung der geeigneten Befestigungselemente und Anker aus
Beton und Mauerwerk fir lhre spezielle Struktur zu erhalten.
* Nachdem Sie die Schrauben montiert haben, schieben Sie
einfach den Salamander von oben auf die Schrauben.

Bedienungsanleitung

e SchlieBen Sie den Stecker an eine Steckdose an.

e Setzen Sie das Kriimelblech in das Gerét ein.

e Drehen Sie den Temperaturregler (unterer Regler), um mit
der Erwdrmung zu beginnen.

¢ Das orangefarbene Licht leuchtet auf, bis die gewlinschte
Temperatur erreicht ist.

¢ Drehen Sie den Timer auf die gewlinschte Zeit.

e Das grine Licht leuchtet auf, bis die gewiinschte Zeit erre-
icht ist.

Hinweis: Wenn die Temperatur sinkt, leuchtet die orangefar-

bene Lampe moglicherweise auf. Die Maschine beginnt mit

der Nacherwarmung, bis die gewiinschte Temperatur wieder

erreicht ist.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.
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* Speisereste sollten regelmé&fig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegensténde. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spulmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Ldsung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.



Probleme Magliche Ursache | Mdgliche Losung

Drehen Sie den
Tempera-turregler
in die Aus-Po-
sition und die
Betriebs-leuchte
bleibt einge-
schal-tet.

Die Stromversor-
gung ist ange-
schlossen, aber
der Salamander
heizt sich nicht auf.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Die Kontrolllampe
funktioniert nicht,
wahrend der Sala-
mander aufheizt.

Die Kontrolllampe
ist nicht ange-
schlossen.

Kontrollleuchte
gebrochen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-

gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

e Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische gegevens”

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

Voor montage aan de muur (alleen voor onderdeel 264119), lees

hieronder zorgvuldig belangrijke veiligheidswaarschuwingen:

e Controleer voorafgaand aan de installatie of de muur de ge-
combineerde lading van het apparaat en het voedsel dat in de
apparaten wordt geplaatst veilig kan ondersteunen.

e Zorg ervoor dat er zich geen elektrische draden, water, gas of
andere leidingen bevinden rond de installatielocatie.

 Raadpleeg een gekwalificeerde aannemer of installateur voor
hulp als u niet zeker bent van de structuur van de muur.

e Draai de schroeven stevig aan, maar draai ze niet te vast aan.
Te strak aandraaien kan de schroeven beschadigen, waar-
door de houdkracht aanzienlijk wordt verminderd.

¢ Houd tijdens het monteren het huisdier en de kinderen uit
de buurt.

¢ WAARSCHUWING! Plaats geen voorwerpen op de bovenkant
van het apparaat om overbelasting te voorkomen.
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Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het grillen of opwar-
men van gerechten of sandwiches. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Voorbereidingen v6or wandmontage (alleen optioneel voor

onderdeel 264119)

Controleer véor de installatie de salamander en de beugels op

schade. Opmerking: montageschroeven en gereedschap zijn

niet inbegrepen.

 Belangrijk: zorg ervoor dat het apparaat binnen het bereik van
het stopcontact is gemonteerd.

 Belangrijk: monteer de salamander niet op gipsplaten of pa-
nelen zonder eerst aan een wandbout te bevestigen!

 Belangrijk: Voordat u begint met monteren, moet u ervoor
zorgen dat u over alle gereedschappen beschikt, zoals een
schroevendraaier, elektrische boren, meetlint, markeerpot-
lood [niet allemaal inbegrepen).

¢ De scharnierafstand is ongeveer 380 mm tussen de schroe-
ven.

¢ De salamander moet stevig aan een muur worden verankerd
door twee van de beugels met 1/4" bouten aan het midden
van een verticale binnenwandbout te bevestigen en de andere
twee beugels aan de muur met 1/4” spreidbouten. [niet in-
begrepen)

e Plaatsen van wandbouten: het verankeren van de beugels op



een wandbout zorgt ervoor dat uw salamander niet los kan
wrikken tijdens het gebruik. Wandbouten bevinden zich op
een afstand van 40 of 50 cm op de middelste lopende vloer
tot aan het plafond als onderdeel van de omlijsting van een
houten structuur. Het wordt aanbevolen om een elektrische
noppenzoeker (apart verkrijgbaar] te gebruiken om houten
[of stalen) noppen sneller en nauwkeuriger te lokaliseren
voor de locatie waar u de salamander wilt monteren. Opmer-
king: houd er rekening mee dat voorwerpen zoals kanalen,
elektrische draden en waterleidingen zich achter de muren in
uw werkgebied kunnen bevinden. Speciale zorg bij het instal-
leren van bevestigingsmiddelen.

* Voor het stevig bevestigen van de salamander aan andere
wandoppervlakken, zoals beton of baksteen, raadpleegt u
uw plaatselijke hardwarewinkel voor aanbevelingen over het
gebruik van de juiste beton- en metselwerkbevestigingen en
-ankers voor uw specifieke structuur.

* Nadat u de bouten hebt gemonteerd, schuift u de salamander
van boven naar binnen op de bouten.

Bedieningsinstructies

o Sluit de stekker aan op een stopcontact.

¢ Plaats de kruimellade in het apparaat.

* Draai aan de temperatuurknop (onderste knop) om de ver-
warming te starten.

* Het oranje lampje gaat branden totdat de gewenste temper-
atuur is bereikt.

 Draai de timer naar de gewenste tijd.

¢ Het groene lampje gaat branden totdat de gewenste tijd is
bereikt.

Opmerking: Het oranje lampje kan gaan branden als de tem-

peratuur daalt, de machine begint opnieuw op te warmen tot-

dat de gewenste temperatuur weer is bereikt.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

Zet de tempera-
tuurknop in de
uit-stand en het -
voedingslampje
blijft branden.

De stroom is aan-

gesloten, maar de

salamander warmt
niet op.

Neem contact op
met de leverancier.

Het indicatielampje
werkt niet terwijl
de salamander
opwarmt.

Indicatielampje
niet aangesloten.

Indicatielampje

kapot.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande

kennisgeving te wijzigen.
- @



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

o OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

 Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do .. Dane techniczne”

o Jesli przewad zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

¢ Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych



niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.

 To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

W przypadku montazu na Scianie [tylko w przypadku pozycji
264119) nalezy uwaznie przeczytaé ponizsze informacje ostrze-
zenia dotyczace bezpieczenstwa:

e Przed instalacja nalezy sprawdzic, czy $ciana jest w stanie
bezpiecznie wytrzymac taczny zatadunek urzadzenia i potraw,
ktdre znajduja sie wewnatrz urzadzenia w celu przygotowania
potrawy.

¢ Upewnic sie, ze wokot miejsca instalacji nie znajduja sie prze-
wody elektryczne, woda, gaz ani inne przewody.

* W przypadku watpliwosci dotyczacych konstrukcji $ciany na-
lezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym wykonawca lub
instalatorem w celu uzyskania pomocy.

¢ Mocno dokreci¢ $ruby, ale nie dokrecac ich zbyt mocno. Nad-
mierne dokrecenie moze uszkodzi¢ éruby, znacznie zmniej-
szajac moc trzymania.

¢ Podczas montazu nalezy trzymac z dala od zwierzecia i dzieci.

« OSTRZEZENIE! Nie umieszczaé zadnych przedmiotéw na
gérnej powierzchni urzadzenia, aby zapobiec przeciazeniu.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do grillowania lub
podgrzewania potraw lub kanapek. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i

musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie

zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-

pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka

uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-

miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i

uziemione.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkeyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Przygotowania przed zamontowaniem na $cianie (opcjonalnie
tylko dla pozycji 264119)
Przed instalacja: sprawdz, czy salamander i jego wsporniki nie
sa uszkodzone. Uwaga: $ruby mocujace i narzedzia nie sa do-
taczone.
e Wazne: urzadzenie nalezy zamontowa¢ w zasiegu gniazdka
elektrycznego.
¢ Wazne: nie montowac salamandera na ptycie gipsowo-karto-
nowej lub panelach bez uprzedniego zakotwiczenia na kotku
Sciennym!
Wazne: Przed rozpoczeciem montazu nalezy upewnic sie, ze
dostepne sa wszystkie narzedzia, takie jak Srubokret, wiertta
elektryczne, tasma pomiarowa, otéwek do znakowania [nie
wszystkie sg dotaczone).
Odlegto$¢ miedzy Srubami za pomoca zawiaséw wynosi okoto
380 mm.
Zarzadzacz satat musi by¢ bezpiecznie zakotwiczony na Scia-
nie poprzez przymocowanie dwéch wspornikow srubami 1/4”
do $rodka wewnetrznej pionowej $ruby Sciennej, a pozosta-
tych dwoch wspornikéw do Sciany za pomoca $rub rozpinaja-
cych 1/4”. (nie wehodzi w sktad zestawu)
Lokalizacja kotkow Sciennych: mocowanie wspornikow na
kotku éciennym zapewnia, ze salamander nie poluzuje sie
podczas pracy. Kotki écienne sa rozmieszczone w odlegto-
Sci 16 lub 24 cali od $rodkowej podtogi do sufitu w ramach
szkieletu konstrukeji drewnianej. Zaleca sie uzycie elektrycz-
nego wyszukiwarki (sprzedawanej oddzielnie] do szybszego i
doktadniejszego zlokalizowania drewnianych (lub stalowych]
kotkéw w miejscu, w ktérym ma zosta¢ zamontowana sa-
lamander. Uwaga: nalezy pamietac, ze takie elementy jak
kanaty, przewody elektryczne i rury wodne moga znajdowac
sie za $cianami w miejscu pracy. Szczegdlna ostroznos¢ przy
instalowaniu mocowan.
W celu bezpiecznego zamocowania salamandera do innych
powierzchni $cian, takich jak beton lub cegta, nalezy skon-
taktowac sie z lokalnym sklepem z narzedziami, aby uzyskac
zalecenia dotyczace stosowania odpowiednich betonowych i
murowanych mocowan oraz kotew do danej konstrukcji.
¢ Po zamontowaniu $rub wystarczy wsuna¢ zespot satatek od
gory na sruby.

Instrukcja obstugi

e Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego.

¢ Umiesci¢ tace na okruchy w urzadzeniu.

e Obroci¢ pokretto regulacji temperatury (dolne pokretto), aby
rozpoczac nagrzewanie.

¢ Pomaranczowe Swiatto bedzie sie $wieci¢ az do osiagniecia
zadanej temperatury.

e Obrécic¢ zegar do zadanego czasu.

¢ Zielona kontrolka bedzie $wieci¢ sie do momentu osiagniecia
zadanego czasu.

Uwaga: Pomaranczowe $wiatto moze zapalic sie, gdy temper-
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atura spadnie, urzadzenie zacznie sie nagrzewa¢ do momentu
ponownego osiagniecia zadanej temperatury.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Mozliwe rozwia-
zanie

Problemy Mozliwa przyczyna

Obréci¢ pokretto
regulacji tempe-
ratury w potozenie
wyta-czenia, aby
kontrolka nadal
sie Swiecita.

Zasilanie jest
podtaczone, ale
salamander nie
nagrzewa sie.

Skontaktuj sie z
- dostawca.

Lampka wskaz-
nikowa nie dziata,
gdy salamander
sie nagrzewa.

Lampka wskaznika
nie jest podtaczona.

Lampka wskaznika

jest uszkodzona.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.



ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na smieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité
* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
o A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

e Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [(essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES

CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant Lutilisation. Ne touchez que le pan-
neau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « Données techniques »

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

* Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.
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e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

Pour un montage mural (uniquement pour larticle 264119),
veuillez lire attentivement ci-dessous important avertisse-
ments de sécurité:

¢ Avant linstallation, vérifiez que le mur peut supporter en
toute sécurité le chargement combiné de lappareil et des ali-
ments placés a lintérieur de Uappareil pour la cuisson.

e Assurez-vous qu'aucun fil électrique, eau, gaz ou autre
conduite ne se trouve autour de l'emplacement d'installation.

« Consultez un entrepreneur ou un installateur qualifié pour
obtenir de aide si vous n'étes pas certain de la structure du
mur.

* Serrez fermement les vis sans trop serrer. Un serrage exces-
sif peut endommager les vis, réduisant considérablement la
puissance de maintien.

e Pendant le montage, tenir lanimal et les enfants a ['écart.

¢ AVERTISSEMENT! Ne placez aucun objet sur la surface supé-
rieure de l'appareil pour éviter toute surcharge.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu uniquement pour griller ou réchauffer
des plats ou des sandwichs. Toute autre utilisation peut en-
dommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.
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 Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.
NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut
émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela
est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Préparations avant montage mural (en option pour larticle
264119 uniquement)
Avant linstallation : vérifiez que la salamandre et ses supports
ne sont pas endommagés. Remarque : les vis de montage et les
outils ne sont pas inclus.
¢ Important : assurez-vous que lappareil est monté a portée
de la prise électrique.
* Important : ne montez pas la salamandre sur une cloison
seéche ou un panneau sans l'ancrer d'abord a un goujon mu-
ral !
Important : Avant de commencer le montage, assurez-vous
d’avoir tous les outils, tels que le tournevis, les forets élec-
triques, le ruban de mesure, le crayon de marquage [tous ne
sont pas inclus).
La distance articulée est d’environ 380 mm entre les vis.
La salamandre doit étre solidement fixée sur un mur en fixant
deux des supports avec des boulons de 1/4 po au centre d'un
goujon mural vertical intérieur et les deux autres supports
au mur a laide de boulons & bascule extensibles de 1/4 po.
[non inclus)
Localisation des goujons muraux : l'ancrage des supports
sur un goujon mural garantit que votre salamandre ne se
détachera pas pendant le fonctionnement. Les montants mu-
raux sont espacés de 40 ou 50 cm du plancher central au
plafond dans le cadre d'une structure en bois. Il est recom-
mandé d'utiliser un détecteur de goujons électrique [vendu
séparément] pour localiser les goujons en bois (ou en acier]
plus rapidement et avec plus de précision pour l'emplace-
ment ol vous souhaitez monter la salamandre. Remarque
: sachez que des éléments tels que des conduits, des fils
électriques et des tuyaux d'eau peuvent se trouver derriere
les murs de votre zone de travail. Un soin particulier lors de
linstallation des fixations.
Pour fixer solidement la salamandre a d"autres surfaces mu-
rales telles que le béton ou la brique, consultez votre magasin
de quincaillerie local pour obtenir des recommandations sur
lutilisation des fixations et ancrages en béton et en macon-
nerie appropriés pour votre structure particuliére.
e Aprés avoir monté les boulons, il suffit de faire glisser la sa-
lamandre du haut sur les boulons.

Mode d’emploi

 Branchez la fiche a une prise électrique.

o Placez le bac a miettes dans l'appareil.

e Tournez le bouton de réglage de la température (le bouton
inférieur) pour démarrer le chauffage.

 Levoyant orange s'allume jusqu’a ce que la température sou-
haitée soit atteinte.

 Tournez le minuteur a U'heure souhaitée.

o | e voyant vert s'allume jusqu'a ce que ['heure souhaitée soit
atteinte.

Remarque: Le voyant orange peut s'allumer lorsque la

température chute, la machine commencera a réchauffer

jusqu'a ce que la température souhaitée soit a nouveau at-

teinte.



Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Des précautions particulieres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, avec précaution et
ne linclinez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Tournez le ther-
mostat en position
d'arrétet levoyant | -
d'alimentation
reste allumé.

L'alimentation est
connectée, mais
la salamandre ne
chauffe pas.

Contacter le
fournisseur.

Témoin lumineux
non connecté.

Le voyant ne fonc-
tionne pas pendant
que la salamandre
chauffe.

Témoin lumineux
cassé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et 'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.




ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

¢ Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato alluso commerciale.

o ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

elevata durante 'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le

maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o

le manopole di controllo della temperatura.

Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-

risce alle “Parametri di base”

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernice, bombolette spray con propellente inflammabile,

sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino

all'apparecchiatura.

Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-

plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,

mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,

macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua

di alimenti.

Per il montaggio a parete (solo per larticolo 264119], leggere

attentamente di sequito limportante awertenze di sicurezza:

o Verificare prima dellinstallazione che la parete possa soste-
nere in modo sicuro il carico combinato dell'apparecchiatura
e degli alimenti che vengono inseriti all'interno dell'apparec-
chiatura per la cottura.

o Assicurarsi che non vi siano fili elettrici, acqua, gas o altre
linee attorno alla posizione di installazione.

 Consultare un appaltatore o un installatore qualificato per as-



sistenza in caso di dubbi sulla struttura della parete.

e Serrare saldamente le viti ma non serrare eccessivamente.
Un serraggio eccessivo puo danneggiare le viti, riducendo no-
tevolmente la potenza di tenuta.

* Durante il montaggio, tenere lontano l'animale domestico e
i bambini.

* AVWERTENZA! Non posizionare oggetti sulla superficie supe-
riore dell'apparecchiatura per evitare sovraccarichi.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata solo per grigliare o riscalda-
re piatti o panini. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Preparazioni prima del montaggio a parete (opzionale solo

per larticolo 264119)

Prima dell'installazione: controllare la salamandrina e le staffe

per escludere la presenza di danni. Nota: le viti di montaggio e

gli strumenti non sono inclusi.

¢ Importante: assicurarsi che l'apparecchiatura sia montata
alla portata della presa elettrica.

e Importante: non montare la salamandre su cartongesso o
pannelli senza prima fissarla a un montante a parete!
e Importante: Prima di iniziare il montaggio, assicurarsi di di-
sporre di tutti gli strumenti, come cacciavite, trapani elettrici,
nastro di misurazione, penna (tutti non sono inclusi).
La distanza incernierata tra le viti & di circa 380 mm.
La salamandrina deve essere fissata saldamente a una pa-
rete fissando due delle staffe con bulloni da 1/4” al centro
di un perno verticale interno per parete e le altre due staffe
alla parete utilizzando bulloni a levetta espandibili da 1/4".
[non incluso)
Individuazione dei prigionieri a parete: l'ancoraggio delle staf-
fe su un prigioniero a parete garantisce che la salamandre
non si allenti durante il funzionamento. | prigionieri a pare-
te sono distanziati da 40,6 0 61 cm al centro dal pavimento
al soffitto come parte del telaio di una struttura in legno. Si
consiglia di utilizzare un rilevatore di chiodi elettrico (venduto
separatamente) per individuare i chiodi in legno (o acciaio) in
modo pit rapido e accurato per la posizione in cui si desidera
montare linsalatore. Nota: tenere presente che oggetti come
condotti, cavi elettrici e tubi dell'acqua possono trovarsi dietro
le pareti dell'area di lavoro. Prestare particolare attenzione
quando si installano i dispositivi di fissaggio.
Per fissare saldamente la salamandre ad altre superfici di
parete come cemento o mattoni, consultare il negozio di har-
dware locale per consigli sull'uso dei dispositivi di fissaggio
e degli ancoraggi in cemento e muratura appropriati per la
propria struttura particolare.
* Dopo aver montato i bulloni, & sufficiente far scorrere la sala-
mandre dall'alto sui bulloni.

Istruzioni operative

¢ Collegare la spina a una presa elettrica.

¢ Posizionare il vassoio raccoglibriciole nell'apparecchiatura.

e Ruotare il selettore della temperatura (quadrante inferiore]
per awviare il riscaldamento.

e La spia arancione si accende fino al raggiungimento della
temperatura desiderata.

e Ruotare il timer fino all'ora desiderata.

e La spia verde si accende fino al raggiungimento del tempo
desiderato.

Nota: La spia arancione potrebbe accendersi quando la tem-

peratura scende, la macchina iniziera a riscaldarsi fino a raggi-

ungere nuovamente la temperatura desiderata.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

. @



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Portare la
manopola della
temperatura in
posizione off e la
spia di accensione
rimane accesa.

L'alimentazione
e collegata ma la
salamandre non si

Contattare il
fornitore.

riscalda.

La spia non Spia luminosa non
funziona mentre la | collegata.
salamandre si sta -

riscaldando. Spia rotta.

“DZZ

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.



¢ AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul Tnainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

o Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

« Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! The Temperatura suprafetelor accesibile este
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

¢ Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la ., Parametrii de baza”

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

¢ Nu asezati in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

Pentru montarea pe perete (doar pentru articolul 264119), va

rugam sa cititi cu atentie mai jos avertismente de siguranta:

o Tnainte de instalare, verificati daca peretele poate sustine in
siguranta incarcarea combinatd a aparatului si a alimentelor
introduse in interiorul aparatelor pentru gatit.

e Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, apa, gaz sau alte
conducte n jurul locatiei de instalare.

e Consultati un contractant calificat sau un instalator calificat
pentru asistenta daca nu sunteti sigur de structura peretelui.

e Strangeti bine suruburile, dar nu le strangeti prea tare. Stran-
gerea excesiva poate deteriora suruburile, reducand semnifi-
cativ puterea de sustinere.

o In timpul montarii, tineti animalul de companie si copiii la
distanta.

o AVERTISMENT! Nu asezati obiecte pe suprafata superioara a
aparatului pentru a preveni supraincarcarea.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continua in masa a
alimentelor.

e Aparatul este conceput numai pentru frigerea la gratar sau
incdlzirea vaselor sau a sandvisurilor. Orice alta utilizare poa-
te duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curjtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Pregatiri inainte de montarea pe perete (Optional numai pen-

tru articolul 264119)

Inainte de instalare: verificati salamandrul si suporturile aces-

tuia pentru orice deteriorari. Nota: suruburile si instrumentele

de montare nu sunt incluse.

e Important: asigurati-va ca aparatul este montat la indemana
prizei electrice.

e Important: nu montati salamandrul pe perete uscat sau pe
panou fard a ancora mai intai pe un prezon de perete!

o Important: nainte de a incepe montarea, asigurati-va ci aveti
toate instrumentele, cum ar fi surubelnita, burghiele electri-
ce, banda de masurare, creionul de marcare (toate nu sunt
incluse).

¢ Distanta de articulatie este de aproximativ 380 mm intre su-
ruburi.

e Salamandrul trebuie ancorat in siguranta pe un perete, ata-
sand doud dintre console cu suruburi de 1/4" la centrul unui
prezon vertical interior si celelalte doud console la perete,
folosind suruburi basculante cu extindere de 1/4”. (nu este
inclus)

¢ Amplasarea prezoanelor de perete: ancorarea consolelor pe
un prezon de perete asigura faptul ca salamandrul nu se va
desprinde in timpul functionarii. Stifturile de perete sunt dis-
tantate la 16 sau 24 inci pe podea, in centru, la tavan, ca par-
te a incadrarii structurii din lemn. Se recomanda sa utilizati
un aparat electric de gasire a prezoanelor (vandut separat)
pentru a localiza prezoanele din lemn (sau otel) mai rapid si
mai precis in locul in care doriti sa montati salamanul. Nota:
aveti in vedere faptul cd in spatele peretilor din zona dvs. de
lucru se pot afla elemente precum conducte, fire electrice si
conducte de apa. Atentie speciald la instalarea dispozitivelor
de fixare.

Pentru atasarea sigura a salamandrului la alte suprafete ale

peretelui, cum ar fi betonul sau caramida, consultati magazi-

nul local de echipamente hardware pentru recomandari pri-
vind utilizarea dispozitivelor de fixare si ancorelor corespun-
zatoare din beton si zidarie pentru structura dvs. specifica.

¢ Dupa ce ati montat suruburile, pur si simplu glisati-le in sa-
lamierd din partea superioara pe suruburi.

qpﬂo

Instructiuni de utilizare

* Conectati stecherul la o priza electrica.

¢ Puneti tava pentru firimituri in aparat.

* Rotiti selectorul de temperaturd (discul inferior) pentru a in-
cepe incalzirea.

e Lumina portocalie se va aprinde pana la atingerea tempe-
raturii dorite.

* Rotiti temporizatorul la ora dorita.

¢ Lumina verde se va aprinde pana la atingerea timpului dorit.

Nota: Este posibil ca lumina portocalie sa se aprinda atunci

cand temperatura scade, masina va incepe sa se reincalzeasca

pana cand se atinge din nou temperatura dorita.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2



persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd n continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild

Rotiti selectorul

de temperatura in
pozitia oprit si indi-
catorul luminos de
alimentare rémane
aprins.

Alimentarea este
conectatd, dar
salamandrul nu se
incalzeste.

Contactati furni-
- zorul.

Lumina indicatoare
nu este conectata.

Indicatorul lumi-
nos nu functio-
neazd in timp ce
salamandrul se
incalzeste.

Lumina indicatoare
s-a defectat.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO £yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag dtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neptypdgpovrat
napakartw, npwv anod TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yta Tov onolo 0xedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPLdL0.

0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAABnkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMOKEVAOETE TN GUOKEUN WovoL oag. Mnv

eUBanTizere Ta NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMNO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITE!

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG KaL TO Ka-

AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEaTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard v TonoBemnon Tng oUGKeUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

T0, YLO V@ ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUCKEUN OV O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONKEVO TEXVL-

KO. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokaAéoel KvOUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdoiun mnpiza,

(0TE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO Oev EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA

1 ZeoTA QVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HaKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

anod Tnv npiza, ahha va TpaBdTte navia 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUCKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oTo nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa T GLapKELa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EUNELPLAG KAl yOONG.
e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdld.
AtaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG YL TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.
Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVODLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv tonoBeteire T ouokeun navw oe BepUAVTIKO aVTIKELIEVO
(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN O AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUGKEUN.
Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T oUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.
* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aepiopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

¢ H guokeun auTh NpoopizeTat yLa ePnopLkn xphnaon.

. NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEL ENI-

®ANEIEL! H Beppokpaotia Twv npooBactpwy entpavet-

Qv eivat NoAU uynAn Kkara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eAeyxou, TIg AaBEg, TOuG OLAKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMTEG N TOUG

olakonteg Beppokpaotag.

Mnv unep@opTOVETE Ta E0WTEPIKA PAPLD. To pEYLOTO PopTio

avapepeTal oTi¢ «Baoikég napaperpou».

Eav 10 KahwdLo Tpopodootiag exet unoatel znpla, Ba npenet va

avTikataoTaBel ano Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avitnpoawno oépBlg

h ano kataAnAa KaTapTopéva aTopa, NPOKEEVOU Va anopey-

xBel TUXOV Kivouvoc.

Mnv tonoBeteite entkivduva npoidvra, 6nwg Kauolpa, owo-

NVEUHT, XpWHATA, PLAAEG AEPOZON e EUPAEKTO MPOWBNTIKO,

eUPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEC K.AM. PEOA A KOVTG OTn OU-

OKEUN.

* AUTh N OUOKEUR NPoopIZETaL yla XpNoN O EPMOPLKEG EQap-
LOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTatopiwy, KUAKELWY,
VOOOKOMELWV KAl EUNOPLKOY EMXEPROEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEG K.AM., GG OXL yLa OUVEXA PAZIKA NApaywyn TPOPIHWY.

la TonoBetnan atov Toixo (povo yia To atowxelo 264119), diaBaare

NPOCEKTIKA NAPAKAT® ONUAVTLKG NPOELOOMOLNTELG A0PaAelag:

¢ BeBawwBeire nplv and tnv eykaraoTacn oL 0 Toixog pnopet va
unooTNPiEeL Pe aopalela To OUVOUAOPEVO POPTIO TNG CUOKEU-
NG KAl Tou gayntou nou TonoBeTelTal JEOA OTLC GUOKEUEG YL
payeipeya.

¢ BeBawwBeire 0Tt dev unapxouv NAeKTPLKG KaAwdLa, vepod, aéplo
N GMeG YpappEC yUpw ano Tn BEon eykatdoTaon.

* YupBouleutelte €vav e6elOIKEUPEVO €pyoAaBo N TEXVIKO EYKa-
T¢oTaong yia BonBela eav dev eioTe olyoupol yia Tn dopn ToU

qué

T0iX0U.

o Lpi€te Kahd Tic Bideg, aMa pnv TG opiete unepBohika. To
unepBoAikd opi€ipo propel va npokakéoel Znuid oTig Bideg,
PELOVOVTAG GNPAVTIKA TNV LOXU OUYKPATNONG.

e Katé tnv TonoBeTnon, kpaTtnoTe pakpla 1o Katowkidlo kat Ta
nadla.

* NTIPOEIAOMNOIHZH! Mnv tonoBeteite avrikeipeva otnv enavw
€NLGAVELD TNG CUOKEUNG YLO va ano@UYETE TNV UNEPPOPTWON.

MpoBAendypevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN MpOOPIZETAL yla XPAON OE EUMOPLKEG EQap-
POYEG, yla napadelypa o€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUAKELWY,
VOOOKOHELWY Kal EPMOPIKMY ENXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTLEG K.AM., GMAG OXL yLa CUVEXN PAZLKN NAPAYwYN TPOPIHWY.

® H ouokeun éxel oxedlaoTel HOVO yla YAOLUo 0To YKPWA N yia To
z€atapa gayntv n oavroutrg. Onotadnmote GAAN xpnon pnopet
va NPOKAAECEL ZNPLA OTN CUOKEUN N TPAUUATIOHO.

* H Aetroupyia TnG OUCKEURG yta onotovdnnote GAho okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTka uneuBuvog yia TV akataMnin xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun exet TaglvounBel wg katnyoplag npootaaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe NpooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0laBETel KaAwdto pevpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOETELC Pe kaA®OL0 yelwong. Ot ouvOETELC NpENEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

MpoeTolpacia nptv anod Tn Xxpnon

* ApalpeoTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal To Mepiru-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN eival oe KOAN KaTaoTaon Kat pe OAd Ta
napeAkopeva. e NepinTwon aTeAOUC N KATEGTPAPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE APECWG PE TOV NpopnBeuTn. L€ auth TNV
nepinTwon, Pn XpnolonoLelTe Tn CUOKEUN.

* KaBaplote Ta €€aptnpaTa Kat Tn oUCKEUN MpL ano Tn xpnaon
[BA. ==> KaBaplopog kat ouvinpnon).

* BeBalwBeite 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.

e TonoBetnoTe TN OUOKEUN O opLzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTikn
otn BepudTnTa £MLPAveLa, n onola elvat aOPAANG yla NITONEG
vepou.

* DuAGEre Tn ouokeuaola edv okoneUete va anoBnkeUoeTe T
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* OUAGETe TO EyxeLPldLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

THMEIOQZH! Adyw unolelpparwy and TV Kataokeun, N CUOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Nywv xphoewv. Auto eivat UOLOAOYLKO Kal OeV UMOOEIKVUEL Ka-

véva ehattwpa n kivouvo. BeBalwBeire 011 n ouokeun aepizetat

KaAd.

MpoeTowpacieg npwv anéd Tnv TonoBETnon atov Toixo (Mpoatpett-
K0 yta 1o aTotxeio 264119 povo)

[pwv ano Tnv eykatactaon: eAeyEre Tn ooAapavopa Kat 1a umo-
oTnpiyparta yia Tuxov Znpta. Znpeiwon: ot Bideg kat Ta epyaeia
TonoBetnonc dev nepthapBavovrat.

® Inpavtiko: BeBalwBeite 6TL n GUOKEUN €lval OTEPEWHUEVN KOVTG

otnv npiza.
® Inpavtko: pnv TtonoBeTeite TN calapavopa o€ yuyooavida n



oe nhaiolo xwpig NP@Ta va Tn oTEPEWOETE OE OTAPLYHa Toixou!

Ynpavriko: Mpwv Eexvnoete Tnv TonoBérnon, BeBalwBeire oTt

€xeTe OAa Ta epyakeia, onwc katoaBidl, nAekTplka TpUNAVLT,

Tawia pérpnong, HoAUBL onpavong (8ev nepapBavovrat oAa).

H apBpwrh anootaon eivat nepinou 380 mm petagu Twv BLdGV.

H oalapavopa npénet va elval aopaAag aykKupwpevn ae evav

Tolx0 npooapt@vrag 6uo and Ta aTnplypara pe pnoukovia 1/4”

0TO KEVTPO £VOG £0WTEPIKOU KABETOU OTNpiypaTog Toixou Kat Ta

GMa dUo oTnplypata oTov TOIXO XPNOLHOMNOLGVTAG EKTEWOHEVT

pnoukovia evalayng 1/4”. (dev nepiapBaveral)

ITApLYHa Toixou: N aykUpwaon Twv Bpaxiovwyv oe €va oThplypa

Toixou e€aopalizel o1l n oaAapavopa oag dev Ba xahapwoet

Katd Tn 8lapKeLa TG Aetroupyiac. Ta aTnpiypara Toixou anéxouv

pETAgU Toug 16 N 24 ivtaeg aTo Keviplko TPEELO Tou Banédou

€W TNV 0po@N, WG PEPOG Tou NAataiou ptag EUAVNG dopng. Zu-

VLOTATAL VA XPNOLPOMOLNCETE €va NAEKTPLKO epyaleio eUpeang

pnouzoviav (nwAeital Eexwplota) ya va evionioete €0hwa (A

xaAUBBwa) prouzovia nio ypiyopa Kat pe peyahutepn akpiBela

yia Tn Beon onou Behete va TonoBethoeTe To cakapdavdpo. In-
pelwon: EXETE UNOWN OTL AVTIKELHEVA ONWG AYWYOL, NAEKTPLKA

KaAadLa Kal owAAveg vepou pnopet va Bpiokovrat niow ano Ta

TOXWPATA 0TOV XWPO €pyaciag oag. I0tairepn npoooxn kara v

€YKaTA0TAON £6APTNUATWY OTEPEWONG.

e [la TNV ao@akn NpooapTnon Tou 0ahapavopou oe GAAEC entpa-
VEleC Tolxwv, Onwg okupddepa n ToUBAa, deire T0 TOMKO 0aC
KaTAOTNPA UALOPLIK®Y yld OUOTAOELG OXETIKA HE TN XPNON TwV
KaT@ANAwy dlataEewv oTeEpEwanG Kal aykioTpwv okupddepa
KaL TOLXOMOLLAG Y1a TN OUYKEKPLUEVN KATAOKEUN 0aC.

* ApoU TonoBetnoeTe Ta proulovia, anAa¢c oUpeTe T0 calapav-
0po and Navw Navw Navw oTa JNouAovia.

00nyieg Aettoupyiag

* LUVOEQTE TO PLG Pe Mnpiza.

* TonoBeTnoTe To TaW yLa T0 YIXOUAG GTN GUGKEUN.

* Meplotpéyre Tov enthoyéa Beppokpaotag (katw Sakontng) ya
va Eeklvnoel n Bppavon.

* H noprokaAi Auxvia Ba avayel pexpt va enwreuxBet n entBupntn
Beppokpaota.

o [leptoTpéyte T0 XPOVOPETPO aTOV EMNBULNTO XpOVO.

* H npaown Auxvia Ba avayet péxpt va entreuxBel o entBupntog
XPOVOC.

Inpeiwon: H noprokaAl Auxvia pnopet va avayet 6tav n€ceL n

Beppokpaota, n ouokeun Ba apxioet va EavazeaTaiverat Péxpt va

entreuxBet Eava n entBupnth Beppokpaota.

KaBaplopog kat ouvrhpnen

 MIPOXOXH! AnoouvOéete navra TN OUOKEUN aNo TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OpO KaL T ouvthpnon.

* Mn xpnotdonoleire nidaka vepou A atuokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW AN To vepo, Kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat propel va npokAnBel nAektpo-
nAn€ia.

* Eav n ouokeun dev dlatnpeiral oe kakn kataoraon kabaptdTn-
4G, QUTO UNopet va eNNPEACEL ApvnTIKa Tn OLapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 00NynoeL 0€ NKivOUVN Kataaraon.

* Ta unoAeippara Tpopipwy npénet va kaBapizoviat TaKTIKG Kat
va apatpouviat and m ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBapiotel
owotd, Ba pelwBel n OLApKeLa ZwAG TNG Kal priopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataoTaon Kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv kpUa eEWTEPLKN ENLPAVELD PE Eva Navi N 0QOUY-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0aNOouvLoU.

* [a Aoyoug Uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npwv kat
peTd TN xphon.

¢ Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTAPATA.

e lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté oxupa@ KaBaploTikd, AELavTka opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOOUpHa, HETAAKG epyakeia n alxunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptlopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTec!

e Kavéva e€aptnpa 0ev eival aopalég yta NAUGLHO o NAUVTApPLO
naTov.

Luvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpdaTwy.

 Eav dlaniotmoete OTL N oUokeun Oev AetToupyel owoTd N OTL
unapxel NpdBANUA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE TOV NpopunBeuTn.

* Oheg oL epyacieg ouvinpnaong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
npENELva npayparonolouviatl ano eEeOIKEUPEVOUG Kat eE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG A VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopad kat anoBnkeuon

e llpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAvra OTL N GUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUokeun oe OpooEPO, KaBapd Kal OTEYVO XWPO.

* Mnv TonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe autAv.

e Mnv peTakivelte Tn oUoKeun eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn pelpaTog KaTta tn peTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npénel va Oivetal Kata Tn petakivnon n 1
UETaQOPA Tou pnxavnpatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me TouAa-
X10TovV 2 4Topa N XpNoLWonoLwvIag Tpoxniato. MeTakvnoTe 1o
UNXAvNUa apya, NPOCEKTIKA Kal NoTé ae kAlon peyaliTtepn ano
45°.

AvrigeTonion npoBAnpdaTwV

Av n cuokeun dev Aettoupyel owaTd, EAEYETE ToV Napakatw nivaka
yia 1o dtdAupa. Eav e€akoAouBeire va pnv pnopeire va eni\uoete
70 NPOBANYA, ENKOWWVNOTE PE Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
oLV




[MpoBAnpata

MBavn atria

MBavn Auon

luplate Tov entho-
yéa Beppokpaoiag
otn Béon anevep-
yorolnong kat n
Auxvia Aetroupyiag
Ba napapeivet
avappévn.

H tpopodooata eivat
ouvOedepévn, aMa
T0 0OAQPAVOPO dev
Beppaiveral.

H evdewkTikn Auxvia
dev Aetroupyet

£V() ZEOTAWVETAL TO
oahapavrep.

H evdewKTn Auxvia
eV elvat ouvoe-
OgpevN.

H evOewkTkn Auxvia
£XEL ONACEL.

Entkowwvnote pe
TOV NpopunBeuTA.

EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv eNLOKEUN N avTikatdataon, Pe Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel ouPgwva e
TIG 00Nyl Kat dev €xel unoaTel onoladnnote kATaxpnaon N Kakn
xpnon. Ta vopla Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAwaTe NoU kat NoTe ayopaactn-

Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopacg n.x. anodet€n).

YUp@wva pe TNV NOATIKA JagG yla Tn GUVEXA avanTugn npotloviwy,
0laTNPOULE To Okalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-

VIV, OUOKEUAoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé Tng ouokeung, To Mpoiov dev
npenetL va anoppintetal pazt e GAAG olKlakd
anoppippara. Avt” autou, elvat 0tkn oag euBlivn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-

L — dovrag Tov oe €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H

un TAPNON auUTOU Tou Kavova unopel va TpwpnBel ouppwva pe

TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-

XwPLOTH oUMOYR Kal avakukAwon Tou axpnoTou e€0nALOHOU 6ag

KaT@ TN OTUN TG anoppyng Ba BonBnoetl otn dtathpnon Twv

QUOLK@V NopwV Kal Ba laoPaAioel OTL aVaKUKAGVETAL JE TpOMO

nou npoatateVel TV avBpwnivn uyeia kat To neptBarov.

la neplooodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO NOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANopplUPaTA YO QVAKUKAWGN, EMKOWWVAQTE WE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakukAwon,
TV ene€epyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag

elTe pEOW €vOG ONPOOLOU OUOTAKATOG,.

YEPBIZ EANAAOY:

TnA.: 2130998989 (10 ypappég)

info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovomn prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektriénu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovotjno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.

o OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrSina vrlo je visoka
tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili requlatore temperature.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
cenje odnosi se na ., Tehnicki podaci

 Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o U ili u blizini uredaja ne stavljajte nikakve opasne proizvode,
kao Sto su gorivo, alkohol, boja, aerosolne limenke sa zapalji-
vim gorivom, zapaljive ili eksplozivne tvari.

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzedima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

Za montazu na zid (samo za stavku 264119), pazljivo proCitajte

ispod vazno sigurnosna upozorenja:

e Prije postavljanja provjerite moze li zid sigurno izdrzati kom-
binirano punjenje uredaja i hrane koja se stavlja u uredaje za
kuhanje.

 Uvjerite se da se oko mjesta instalacije ne nalaze elektricne
Zice, voda, plin ili drugi vodovi.

* Obratite se kvalificiranom izvodacu ili instalateru za pomo¢
ako niste sigurni koja je struktura zida.

o Cvrsto zategnite vijke, ali nemojte ih previée zategnuti. Pre-
komjerno zatezanje moze ostetiti vijke, Cime se uvelike sma-
njuje snaga drzanja.

o Tijekom montaZe drzite ku¢nog ljubimca i djecu podalje.

* UPOZORENJE! Ne stavljajte nikakve predmete na gornju po-
vréinu uredaja kako biste sprijecili preopterecenje.

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecdima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen samo za rostiljanje ili zagrijavanje jela
ili sendvica. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili osobnih ozljeda.

 Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe o€istite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cidcenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Pripravci prije montiranja na zid (opcija samo za predmet

264119)

Prije instalacije: provjerite salamander i njegove nosace za bilo

kakva ostecenja. Napomena: montazni vijci i alati nisu uklju-

ceni.

e Vazno: uvjerite se da je uredaj montiran nadohvat ruke elek-
tricne uticnice.

e Vazno: nemojte montirati salamander na suhozid ili panelira-
nje bez prethodnog sidrenja na zidni klin!

e Vazno: Prije poCetka montaZe provjerite imate li sve alate,
kao Sto su odvijac, elektriéne busilice, mjerna traka, olovka
za oznadavanje (svi nisu ukljuceni).

¢ Udaljenost okovana je oko 380 mm izmedu vijaka.

¢ Salamander mora biti sigurno pricvrééen za zid pricvrséi-
vanjem dvaju nosaca vijcima od 1/4" na sredinu unutarnjeg
okomitog zidnog zavrtnja, a druga dva nosaca za zid pomocu
1/4" vijaka za prosirivanje. [nije ukljucen)

e Zidni zavrtnjaci za lociranje: pricvrééivanje nosaca na zidni

zavrta¢ osigurava da se salamander nece olabaviti tijekom

rada. Zidni klinovi rasporedeni su 16 ili 24 inca na sredini od
poda do stropa kao dio okvira drvene strukture. Preporucuje
se upotreba elektri¢nog traZila za stud (prodaje se zasebno)
za lociranje drvenih (ili Celicnih) klinova brze i tocnije za mje-
sto na koje Zelite montirati salamander. Napomena: imajte na
umu da se predmeti kao Sto su kanali, elektricne Zice i cijevi
za vodu mogu nalaziti iza zidova u vasem radnom podrudju.

Posebna paznja pri ugradnji pricvrscivaca.

Za sigurno pricvrscivanje salamandera na druge zidne povr-

sine kao Sto su beton ili opeka, pogledajte lokalnu trgovinu

hardvera za preporuke o koristenju odgovarajucih betonskih i

zidnih pricvrscivaca i sidra za vasu strukturu.

¢ Nakon Sto ste postavili vijke, jednostavno gurnite salamander

s vrha na vijke.
. @




Upute za uporabu

e Prikljucite utikac u elektri¢nu utic¢nicu.

e Stavite pliticu za mrvice u uredaj.

* Okrenite regulator temperature (donji broj¢anik) kako biste
zapoceli zagrijavanje.

¢ Narancasto svjetlo ¢e se upaliti dok se ne postigne Zeljena
temperatura.

e Okrenite mjerac vremena na zeljeno vrijeme.

e Zeleno svjetlo ¢e se ukljuciti dok se ne dosegne Zeljeno vri-
jeme.

Napomena: Narancasto svjetlo moze se upaliti kada tempera-

tura padne, uredaj ¢e se pocCeti zagrijavati dok se ponovno ne

postigne Zeljena temperatura.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, tidéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer Ce se dijelovi smociti i moZe dodi
do elektricnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

“DBO

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Okrenite regulator
temperature u
iskljuceni polozaj

i svjetlo napajanja
ostaje ukljuceno.

Napajanje je
povezano, ali se
salamander ne
zagrijava.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Svjetlo indika-
tora ne radi dok
se salamander
zagrijava.

Svjetlo indikatora
nije prikljuceno.

Svjetlo indikatora je
slomljeno.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této piirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym



provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotfebic¢e neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpedi nebo zranéni.

VAROVANI! Pri umistovani spotiebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotfebic je pfipojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf

téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pFistupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se sniZenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, mize to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte

pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo

dalkového ovladani.

Nepokladejte spotfebic na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy sporék atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotrebi¢ nepokladejte Zzadné predmeéty.

NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-

nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na

vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém

povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni

trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouziti.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pistupnych povrchd je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladald teploty.

e Vnitini police neprepliujte. Maximalni zatizeni odkazuje na
.Technicka specifikace”

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

¢ Do spotfebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

PFi montazi na sténu (pouze pro polozku 264119) si prosim pec-

livé prectéte nize uvedené dlleZité bezpe¢nostni varovani:

e Pred instalaci ovérte, Ze sténa bezpecné podepre kombino-
vané plnéni spotfebice a potraviny, které jsou vloZeny do spo-
tiebicd pro vareni.

o Ujistéte se, Ze v misté instalace nejsou zadné elektrické vodi-
Ce, voda, plyn nebo jiné vedeni.

¢ Pokud si nejste jisti strukturou stény, poradte se s kvalifikova-
nym dodavatelem nebo instalatorem.

« Srouby pevné utahnéte, ale neutahuijte je pfilis. Nadmérné
utazeni mUze poskodit Srouby a vyrazné snizit pridrzovaci silu.

¢ Béhem montéze udrzujte mimo dosah zvifete a déti.

« VAROVANI! Na horni povrch spotfebice nepokladejte zadné
predméty, aby nedoslo k pretizeni.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Spotrebic je urcen pouze ke grilovani nebo ohrivani jidel nebo
sendvi¢Q. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k poskozeni spotfe-
bice nebo zranéni osob.

e Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pFipojkami se zemnicim vodicem.

Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.
. @




Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Priprava pfed montazi na sténu (volitelné pouze pro polozku

264119)

Pred instalaci: zkontrolujte, zda zafizeni Salamander a jeho

drzéky nejsou poskozeny. Poznamka: upeviovaci Srouby a na-

stroje nejsou soucasti dodavky.

o Dllezité: ujistéte se, Ze je spotrebi¢ umistén v dosahu elek-
trické zasuvky.

o Dllezité: Neinstalujte zafizeni salamander na sadrokarton
nebo na panel bez predchoziho ukotveni na sloupovy cep!

o Dlezité: Pred zahajenim montaze se ujistéte, Ze mate vSech-
ny nastroje, jako je Sroubovak, elektrické vrtaky, méfici paska,
znackovaci tuzka (vechny nejsou soucasti baleni).

* Vzdalenost pantl mezi $rouby je asi 380 mm.

e Salamander musi byt bezpecné ukotven na sténé pripev-
nénim dvou drzakd pomoci 1/4" Sroubl ke stredu vnitfniho
svislého sloupku a dalsich dvou drzakd ke sténé pomoci 1/4”
rozpinacich $roubl. (neni soucasti dodavky)

o Umisténi sloupovych Cepl: ukotveni drzakl na sloupovém
Cepu zajistuje, Ze vas salamander béhem provozu nepaci. Na-
sténné Cepy jsou rozmistény bud 16 nebo 24 palcl od stredu
podlahy ke stropu jako soucast konstrukce ze dreva. K rych-
lejdimu a presnéj$imu vyhledani dfevénych (nebo ocelovych)
Cepl v misté, kam chcete zafizeni Salamander namontovat,
se doporucuje pouzit elektricky vyhledavac ¢epl [prodava se
samostatné). Pozndmka: Méjte na paméti, ze predméty, jako
jsou potrubi, elektrické vodice a vodovodni potrubi, mohou byt
za sténami vaseho pracovniho prostoru. Zvldstni opatrnost pri
instalaci upeviiovacich prvkd.

¢ Pro bezpecné pripevnéni zafizeni Salmander k jinym povr-
chdm stén, jako je beton nebo cihly, se podivejte do mistniho
obchodu s naradim, kde najdete doporuceni k pouZiti vhod-
nych upeviiovacich prvkd a ukotveni pro vasi konkrétni kon-
strukci.

e Po namontovani $roubl jednodu$e zasurite zafizeni Sala-
mander shora na Srouby.

Navod k obsluze

e Zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.

e VloZte misku na drobky do spotfebice.

* Otocenim volice teploty (dolniho voli¢e) spustte ohFev.

¢ OranZové kontrolka se rozsviti, dokud nedoséhnete poZado-
vané teploty.
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* Otocte casovac na pozadovany cas.

¢ Zelena kontrolka se rozsviti, dokud nedosahnete pozadova-
ného ¢asu.

Pozndmka: Oranzova kontrolka se m0ze rozsvitit, kdyZ teplota

klesne, spotfebic zacne znovu ohfivat, dokud opét nedosahne

poZadované teploty.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« Z hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

» Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoZe by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

o vastni opatrnosti je zapotrebi pfi premistovani nebo prepravé
stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy nesvazujte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.



Problémy Moznd pricina Mozné feseni

Otocte voli¢ teploty
do polohy vypnuto
a kontrolka napa-
jeni zlstane svitit.

Napéjeni je pfipo-
jeno, ale salaman-
der se neohfiva.

Kontaktujte
dodavatele.

Kontrolka Kontrolka nenf
nefunguje, kdyz pfipojena.
se salamander
2ahFiva. Kontrolka je
rozbita.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
tfebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eléirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.
Soha ne szallitsa a késziléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kézott nem
hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikddtesse a késziiléket kiilsG iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

Ne helyezze a késziiléket f(itétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

Ne takarja le a késztiléket mlikédés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanésveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.
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o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! The Hasznalat kozben a hozzaférhe-
t6 fellletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpa-
nelt, a fogantylkat, a kapcsolékat, az idozité
szabalyozégombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombo-
kat érintse meg.

 Ne toltse tal a belsd polcokat. A maximalis terhelés a .Md-
szaki adatok"-ra vonatkozik

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

o Akésziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, stitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

A falra szereléshez (csak a 264119 cikk esetében] olvassa el

figyelmesen az alabbi fontos biztonsagi figyelmeztetések:

« Telepités el6tt ellendrizze, hogy a fal biztonsagosan elbirja-e
a késziilék és a készllék belsejébe helyezett étel egyittes
terhelését.

o Ugyeljen arra, hogy ne legyenek elektromos vezetékek, viz,
gdz vagy mas vezetékek a telepités helye koril.

¢ Ha nem biztos a fal szerkezetében, forduljon szakképzett val-
lalkozéhoz vagy szerel6hoz.

e Hlzza meg erfsen a csavarokat, de ne hdzza tul. A tulzott
meghUzas karosithatja a csavarokat, jelentésen csokkentve
a tartoerdt.

e A szerelés soran tartsa tavol a hazidllatot és a gyermekeket.

* FIGYELMEZTETES! A tilterhelés elkeriilése érdekében ne
helyezzen semmilyen targyat a késziilék felsé feliletére.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, stitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket kizardlag ételek vagy szendvicsek grillezésére
vagy felmelegitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a
készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és véddfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
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Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késztiléket.

o Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6djon meg arrdl, hogy a készilék jol szell6zik.

Eldkésziiletek a falra szerelés el6tt (csak a 264119-es elem-

nél valaszthato)

Beszerelés el6tt: ellendrizze a szalamandert és a konzolokat,

hogy nem sériiltek-e. Megjegyzés: a rogzitécsavarok és szer-

szamok nincsenek mellékelve.

e Fontos: gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék az elektromos
aljzat kozelében van felszerelve.

* Fontos: ne szerelje a szalamandert a gipszkartonra vagy a
panelre anélkil, hogy eldbb egy fali csaphoz régzitené!

o Fontos: A szerelés megkezdése elétt gy6zdjon meg arrél,
hogy minden szerszam, példaul csavarhizé, elektromos furd,
mérészalag, jeldldceruza rendelkezésre all (az 6sszes nem
tartozék).

* A zsanéros tavolsag a csavarok kozétt korilbelil 380 mm.

¢ A szalamandert biztonsagosan rogziteni kell a falhoz Ugy,
hogy két 1/4"-es csavarral ellatott konzolt rogzit a belsé fig-
g6leges fali csap kozepére, a masik két konzolt pedig 1/4"-es
taguld véaltdcsavarokkal a falhoz. (nem tartozék)

o Fali csapok elhelyezése: a konzolok fali csapra régzitése biz-
tositja, hogy a szalamander nem feszul szét m(ikodés kézben.
Afali csapok 16 vagy 24 hivelyk tavolsagra helyezkednek el a
kézponti futépadlotél a mennyezetig a faszerkezet keretezé-
sének részeként. Javasoljuk, hogy hasznéljon (kiilon kaphatd)
elektromos csévégkeresét a fa [vagy acél) csévégek gyorsabb
és pontosabb megkereséséhez azon a helyen, ahova a szala-
mandert fel szeretné szerelni. Megjegyzés: vegye figyelembe,
hogy a munkaterilet falai mégétt lehetnek olyan targyak,
mint a vezetékek, elektromos vezetékek és vizvezetékek. Kii-
l6nGs gonddal jarjon el a rogziték beszerelésekor.

o A szalamander mas falfelliletekhez, példaul betonhoz vagy
téglahoz vald biztonsagos csatlakoztatasdhoz tekintse meg
a helyi hardverboltot, ahol javaslatokat taldl a megfeleld
beton- és kéfalrogziték és horgonyok hasznalatara az adott
szerkezethez.

¢ Miutan felszerelte a csavarokat, egyszerlen csuisztassa a
szalamandert feliilrél a csavarokra.



Uzemeltetési utasitasok

o Csatlakoztassa a dugaszt egy elektromos aljzathoz.

o Helyezze a morzsatalcat a készllékbe.

* Forgassa el a hémérséklet-szabalyozd tarcsat (also tarcsal a
fltés elinditdsahoz.

* A narancssarga fény addig vilagit, amig el nem éri a kivant
homeérsékletet.

* Forgassa az id6zitét a kivant idére.

o Azold fény addig vilagit, amig el nem éri a kivant id6tartamot.

Megjegyzés: A narancssarga fény akkor kapcsol be, amikor a

hémeérséklet csckken, a gép addig kezd Ujramelegedni, amig a

kivant hémérsékletet el nem éri.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

» Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjdk
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

* Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlivés, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a készliléket mikodés kdzben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonés gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival. A
g?pet lassan, dvatosan mozgassa, ?s soha ne [?gozzon 45°-
nal L7gfel?.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikédik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

Kapcsolja kia
hémérséklet-sza-
balyoz6 tarcsat, és
a bekapcsolasjelzd
ldmpa tovabbra is
vilagit.

Az dramellatas

csatlakoztatva van,
de a szalamander
nem melegszik fel.

Forduljon a
- szallitohoz.

Ajelzéfény nem
makadik, amig a
szalamander felme-
legszik.

Ajelzéfény nincs
csatlakoztatva.

Ajelz6lampa
meghibasodott.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal sszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren

keresztil.
= @




YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI knieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npoun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUIT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BrikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaUeHH M, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABUNLHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHUM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTII1HO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCcTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif e4HaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac po3milieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMWCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs y rHi3gi, npu-
naf NigKNI0YaETbca 40 eNeKkTpoMepexi.
MOMNEPEMKEHHA! 3ABX[N sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3ETKM nLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyrit Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecss BUIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOrMMN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHS 3 AXEPEnoM XusnexHs. He sukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdiIKoBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npu3sede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Naj y pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNUYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTamu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TATHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnsiite npeAMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BYKOpU-
CTaHHS.
LIum npunagom noBuHeH kepysaTtu kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touwo.
e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GI3UYHMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo

%36

0c00M 3 HeJoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHNx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS fiTeN MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH PasoM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnii 06'ext (6eH3nH, enek-
TpUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

He cTaBTe Ha Npunag XoA4HUX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnayaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpynag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLIAX, A€ MOXHA BKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHayeHuin jas KOMEpPLIRHOro BYKOPHCTaHHS.

o OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!

Mg 4ac BUKOpUCTAHHA TemnepaTypa [OCTYMHUX
NOBEPXOHb AyXe BICOKa. TOPKHITHCA NNLLIe NaHeni KepyBaHHs,
pyuoK, nepemunkauis, pyqok KepyBaHHsi TaliMepoM abo pyyok
KepyBaHHA TeMnepaTypoio.

* He nepeBaHTaxyiTe BHYTPiWHI noanykn. MakcumanbHe

3aBaHTaXeHHs BIAHOCUTLCA 10 «TeXHIYHI XapaKTepucTUKm»

Akuo kabenb XMBAEHHA MOLWKOAKEHWA, 1MOr0 MOBUMHEH

3aMiHUTUM  BUPODHMK, 110ro CepBiCHWI areHT abo iHwWi

KBanidikoBaHi 0coby, Wob yHUKHYTV Hebe3neku.

He knapite HebesneuHi npogykTh, sK-0T NanauBo, ankoross,

dapba, aepozonbHi - DanoHuMkM 3 nerkozanMmucTUMm

npomneneHToM, nerkozanmuctumm abo BubyxoHebesneuHnmu
peyoBMHaMM TOLLO BCEPeAWHi npunady abo nobnuy Heoro.

o Lleit npunag npusHadeHmnii 418 KOMepLIHOro 3acTocyBaHHs,
Hanpuknag, Y KyxHaX pecTopaHiB, ifanbHi, NikapHax i
KOMEPLHNX NiANPUEMCTBAX, Taknux SK MekapHi, M ACHI NasHi
TOLO, ane He ANs NOCTINHOro MacoBOr0 BUPODHMLITBA i3i.

[ina MoHTaxy Ha cTiHy [Tinbku ans npeameta 264119) ysaxHo

npoYuTaiTe HIXYe NonepeskeHHs Wono beanekn:

o [lepesy BCTAHOBMEHHAM MepeKoHaliTecs, WO CTiHA Moxe
be3neyHo  nigTpUMyBaTM  KoMbiHOBaHe  3aBaHTaXeHHs
npuaagy Ta NpoayKTiB, W0 3HaX0AATLCS BCEPeAUHi npunagy
AN NPUTOTYBaHHS.

o [lepekoHaiiTecs, IO HaBKOMO MicLs BCTaHOBAEHHS He
pO3TallOBaHi eNekTpUYHi NpoBOAW, BOAa, ras abo iHwWi
Marictpani.

 SIKLLO BY He BreBHeH o0 KOHCTPYKLT CTIHW, 3BEPHITbCS Mo
[lonomory 1o kBasidikoBaHoro nigpsiaHuka abo yctaHoBHMKa.

© MilHO 3aTArHITL FBUHTY, ane He 3aTAryiiTe iX 3aHaATo CUAbHO.



HapMipHe 3aTaryBaHHs MOXe MOWKOAUTU TBUHTM, 3HAYHO
3HU3MBLUY NOTYXXHICTb YTPUMYBAHHS.

o [if Yac BCTaHOBNEHHS TPUMaiiTe JOMALLHIX TBAPUH | fiTeil.

o MONEPEMKEHHA! He cTaBTe npesMeTyt Ha BEpXHIO NOBEPXHIO
npunagy, Wob 3anobirTi nepeBaHTaxeHH:0.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuin Ans KOMEpPLINHOro 3aCTOCYBaHHS,
Hanpuknag, Yy KyxHsX pecTopaHiB, THafbHI, NikapHax i
KOMepLIAHVX NIANPUEMCTBAX, TaKUX fK NeKapHi, M'ACHI Na3Hi
TOLLO, ase He A4S NOCTIIHOTO MacoBOro BUPOBHWLTBA 1i.

o [Ipunag npuaHavyeHnid aule AN roTyBaHHs Ha rpuni abo
posirpiBaHHs cTpaB uu bytepbpopis. byab-sike iHle BuMKO-
PUCTaHHS MOXe NPKU3BECTM [0 NOWKOAXEHHs npunagy abo
TpaBM.

® Excnnyatauis npunagy 3 byab-fKoio iHLWOW MeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap Hanexuts fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE pU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HaLaloun NPOBIA ANS BUAXOAY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTpUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3’efiHaHHs NOBWHHI ByTV HaneXHUM YWMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMeHi.

MigrotoBka nepea BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o [lepekoHaliTecs), Lo NpUCTPIil y XOpOoLIOMY CTaHi Ta 3 ycima
akcecyapamu. Y pasi HenoBHO! abo nmolukogxeHol JoCTaBku
HeraiiHo 3BepHITLCA [0 NOCTaYaNbHIKa. Y LbOMY BUNaAKy He
BNKOPWCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM 0YUCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuweHns Ta gornsaa).

o [lepekoHaiTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXnil.

o [ToMiCTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
noBepxHio, besneyHy ans 6pr3ok Boam.

 36epiraiiTe ynakoBky, AKLi0 BN NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag y MaibyTHboMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTyBaYa ANS NOAANBLLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

T nerkuid 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Le

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedext abo Hebesneky.

lMepekoHaiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

MNigroToBKa A0 BCTaHOBNEHHA Ha CTiHy (HE06OB'A3KOBO NuLe

Ans npepmeta 264119)

Mepen BCTaHOBNEHHAM: nepeBipTe canamaHiep i Koro

KPOHLUTENHU Ha HafBHICTb Byab-AKknx nolkoaxeHb. MpumiTka:

MOHT&XHi TBUHTW Ta IHCTPYMEHTU He BXOAATb [0 KOMMIEKTY

NOCTaBKM.

® Bax/MBO: nepekoHaiiTecs, WO npunaj BCTaHOBNEHWA Y
Me3xax AOCSKHOCTI eN1eKTPUYHOI PO3ETKM.

® Bax/MBO: He BCTAHOB/IOATE canaMaHiep Ha CyxoMy CTiHi
abo Ha naHeni be3 nomnepefHbOro KPINAeHHs 40 HACTIHHOrO
wnuneku!

e Baxnmgo: [lepen noyaTkoMm BCTAHOBAEHHS MepekoHanTecs,
o y Bac € BCi IHCTPyMeHTW, Taki fK FBUHTOBMI [paiiBep,
efekTpuYHi  DYpiHHS, BWMipioBanbHa CTPiyKa, Mapkyluyuit
onigeub (BCi BOHM He BXOAATL 10 KOMMEKTY).

BigctaHb Mix rByHTaMu ctaHoBuTb NprbansHo 380 Mm.

CanamaHgep noBuHeH 6yTW HadiHO 3akpinieHWit Ha CTiHi

WAAXOM NpUKpINNeHHs agox ckob 1/4 mioiima Gontamm go

LEHTPY BHYTPILIHBOrO BEPTUKANBHOMO HACTIHHOMO LIMMALKY,

a iHWMx ABOX ckob [o CTiHM 3a gonomorok bonTis 3

posruHanHam 1/4 pioima. (He Bklo4eHO)

e Po3TallyBaHHA HACTIHHUX LUNWABOK: KPinaeHHs CKob Ha
HaCTIHHOMY LUNWAbLL rapaHTye, Lo Bal canamaHaep He byne
BVCMIl0BATICS Nif, 4ac poboTh. HacTIHHI WNNAbKY po3TalloBaHi
Ha BiAcTaHi Big 16 [0 24 awoiiMis Big UeHTpa birosoi nignoru
00 CTefi §K YacTWHW Kapkacy AepeBsiHOT KOHCTPYKLLT.
PekoMeHIyeTbCH BUKOPUCTOBYBATW eNEKTPUYHWI NPUCTPIN
LNS MOWYKY WNMALOK (MPOAAETbCA 0KpeMo), Wob wemnawe i
TouHilWe 3HaxoanTV aepes aHi (abo ctanesi) wnunbkn B Micuj,
Ie B) XO4eTe BCTAHOBWTM canaHgep. [lpumiTka: 3BepHITb
yBary, WO Taki NpeaMeTn, sk MOBITPOMNPOBOAM, eNeKTPUYHI
LpOTU Ta KanbsfHW, MOXYTb 3HAXOAMTUCS 33 CTIHAMU Y BaLiid
pobouiti 30Hi. OcobnunBa yBara Npu BCTaHOBNEHHI KPINfeHb.

e [Ins HadiHOro KpiNaeHHs canamaHgepa Ao iHW1X NoBepXoHb
CTiH, Takux sk beToH abo Uerna, 3BepHITbCS A0 MICLEBOro
MarasuHy —anapaTHoro 3abesneuvedHs, wob oTpumaTtn
pekoMeHaalll LLOAO BWKOPUCTaHHS BIANOBIAHWNX DETOHHMX
Ta KaM'aHux dikcaTopis Ta aHKepiB Ans BaLIOl KOHKPETHOI
CTPYKTYpY.

¢ BcranoBuBLWYM 601TH, NpOCTO BCTaBTe canamMaHaep 3Bepxy Ha
bonTn.

IHCTpyKUiT 3 excnnyaTauii

o ig'enHaiTe BUAKY 10 €NeKTPUYHOT PO3eTKM.

o [TOMICTITb ieK0 A5 KPUXT y npunag.

o [oBepHiTs peryngrop Temnepatypu [HwkHin anck), wob
pO3MoYaTH HarpiBaHHs.

e OpaHxeBWiA  IHAMKATOP  CBITUTUMETHCS,
HOCsrHyTa HeobxifHa TeMnepatypa.

¢ [loBepHiTb TaitMep o NoTpibHOro yacy.

 3eneHnii IHANKATOP CBITUTUMETLCS, 4OKW He Byae pocsrHyTo
BaxaHoro yacy.

MpumiTka: OpaHxeBWit IHAWKATOP MOXEe CBITUTUCA, KOMU

TemnepaTypa 3HU3NTbCS, MaLUVHa NoYHe po3irpisat 40TU, 4OKKM

3HOBY He byse focarHyTa noTpibHa Temnepatypa.

nokn He byme

OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxay BigkniouaidTe npunag Bif Axepena XuBNeH-
HS Ta OXONOAXYiTe MOro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopuWCTOBYIiTE CTPYMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He NpOLITOBXYITE NpuUnag Mig Body, OCKiNbKM
LeTani MoXyTb NPU3BECTN 10 BONOMU Ta YPaxeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaXoAWTbCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu o Hebe3neyHol cuTyaui.

© 3annwku ixi CAig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FKLLO NpUAas He OYMLLYETLCS HaNeXHWM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb OT0 TEPMiH CAyXBu | Moxe npu3BecT 1o HebeaneyHnx

yMOB nig vac BMKOPUCTaHHA.




OuunieHHs

¢ QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHin Npunajg ciig YUCTATU 40 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHLi pignHi.

¢ Hikonnm He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BMKopUCTOBY/TE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BMKOPUCTOBYIATE DEH3UH abo po3UYMHHMKM!

o XopHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHYTH cep-
03HMX HeLlaCHWX BUNaKIB.

e AKWO B MOMITAAK, WO NPUIAL HE MpaLioe HanexHUM yu-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNVHITL HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb Or0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTAYaANbHMKA.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta yIoBHOBAXEHUMN
daxisusMn abo pekoMeHf0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif €EAHAHO
Bl KEpeNna XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiiTe npunag y npoxonofHoMy, YNCTOMY Ta CyXoMy MiCLii.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMeTH, ocKinbku Le
MO3Xe MOLUKOAWTH HOro.

e He nepewiuwyiite npunag nig vac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL AXepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

 HeobxigHo byt ocobnuso obepexHum nig uyac pyxy abo
TPaHCMOPTYBaHHS MalUMHK Yepes 1 Bary. NpuUHaliMHI 2 ocobu
abo BukopucTaHHs MObinbHOI cTiiikn. MoBinbHO, obepexHo
nepemilLyiiTe MalWWHy Ta HIKOU He HaxunsiTe ii binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWI0 NpWaag He NPaLoe HAaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BeAeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpilNTM npobnemy, 3BepHiTbCa A0 nocTavanb-
HWKa nocAyr/nocTavansHyka nocayr.

[pobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilueHHs

MoBepHiTh
nepemukay
TeMnepaTypu
B MONOXEHHS
«BUMKHEHO», -
i iHAVKaTop
XNBNEHHS
3aNNWMTHCS
BBIMKHEHUM.

3BepHITbCA 10
KueneHHs NoCcTa4anbHIKa.
nigKIoyeHo, ane
canatep He

HarpiBaeTbes.

[HOVKaTOp He
npauyoe, Konu
canaHaep

HarpiBaeTbes.

[HavKaTop He
NiAKN0YEHNIA.

[HavkaTop
nopyLueHo.

[apaHTis

Byab-ski fedextn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 33 LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUAaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTiel0, BKaxiTb, fe i konu BiH bys npuabanuii, i
L0faviTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HAaNpPUKNag, KBUTaHLL0).
BignosigHo [0 Hawoi NoniTMKK NOCTIHOT po3pobki npoaykuii
MW 3aA1LIaeMO 3a coboto MPaBO 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPODY, ynakoBkKM Ta foKyMeHTal,il be3 nonepeaHb0ro
NOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnnyatauii ioro He
MOXHA YTVUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauiio cBoro obnagHaHHa ans
BIZAXOAIB, Nepesaloyn HOro Npu3HadeHoMy nyHKTy
36opy. HepoTpumaHHs Lsoro npasuna Moxe bytu nokapade
BIANOBIAHO [0 YWMHHWX npaBwn yTunisauil sigxopis. Okpeme
361paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHa ANs BIiAXOAIB Nif,
yac ytunisauil fonomoxe 3bepert NpUpoOAHi pecypcu Ta
3abe3neyuntnt ix nepepobky y cnocib, akuit 3axuiiae 30poB'a
TOAMHM Ta JOBKINAS.
[lns oTpuMaHHs AoAaTkoBoi iHpopMaLil npo Te, fe MoxHa
nepekuHyTW BIAXOAN ANS Nepepobku, 3BEpHITbCS [0 MicLeBol
KoMmnaHii 3 36opy Biaxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb
BIAANOBIAANbHOCTI 3@ nepepobky, NikKyBaHHA Ta €KONOriYHy
yTunisauito, sk 6e3nocepeaHso, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYNHY
cucTemy.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega

nende, mis on seadmega kaasas voi toot

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi

isaseadmeid peale
a poolt soovitatud.
a voite seadet kah-
a -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on ette ndhtud ariliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

The Kattesaadavate pindade temperatuur on kasuta-
mise ajal vaga kdrge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, lGliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Arge koormake siseriiuleid ile. Maksimaalne koormus t&-
hendab .. Tehnilised andmed".

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja driettevotete,
naiteks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

Seinale paigaldamiseks (ainult toote 264119 puhul) lugege hoo-

likalt allpool toodud teavet ohutushoiatused:

* Kontrollige enne paigaldamist, et sein toetaks ohutult sead-
me ja toidu kokkupanemist, mis pannakse seadmesse toidu-
valmistamiseks.

¢ Veenduge, et paigalduskoha Umber ei ole elektrijuhtmeid,
vett, gaasi ega muid jooni.

e Kui te pole seina struktuuris kindel, pddrduge abi saamiseks
kvalifitseeritud td6votja voi installija poole.

* Pingutage kruvid kindlalt, kuid 4rge pingutage tile. Ule pingu-
tamine voib kruvisid kahjustada, vahendades oluliselt hoid-
misvoimsust.

¢ Paigaldamise ajal hoidke lemmikloom ja lapsed eemal.

 HOIATUS! Ulekoormuse valtimiseks drge asetage seadme

ulapinnale mingeid esemeid.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud ainult ndude voi véileiva grillimiseks voi
soojendamiseks. Muul viisil kasutamine voib seadet kahjus-
tada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
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me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma odigesti paigaldatud ja maandatud.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku véi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Ettevalmistused enne seina paigaldamist (ainult toote 264119

puhul)

Enne paigaldamist: kontrollige salamandrit ja see on klamb-

rid kahjustuste suhtes. Markus. Kinnituskruvid ja -t6oriistad ei

kuulu komplekti.

e Tahtis: veenduge, et seade on paigaldatud pistikupesa pessa.

¢ Oluline: arge paigaldage salamandrit kipsplaadi kiilge ega
paneelile ilma seinaplaadi kiilge esmalt ankurdamata!

¢ Oluline: Enne paigaldamise alustamist veenduge, et teil on
olemas koik todriistad, nagu kruvikeeraja, elektrilised puurid,
maoteteip, pliiatsi margistus (kdik ei kuulu komplekti).

 Hingevahe on kruvide vahel umbes 380 mm.

¢ Salamander peab olema kindlalt seinale kinnitatud, kinnita-
des kaks klambrit 1/4" poltidega sisemise vertikaalse seina
poldi keskele ja lejddnud kaks klambrit seinale, kasutades
1/4" laienevaid lUlituspolte. (ei kuulu komplekti)

* Asukoha seina tihvtid: sulgude kinnitamine seina tihvtile ta-
gab, et teie salamander ei nuta téotamise ajal lahti. Seina
tihvtid asuvad kas 16 voi 24 tolli keskel jooksev porand laeni
osana puidustruktuuri raamimisest. Soovitatav on kasutada
elektrilist tihvtide leidjat (mitakse eraldil, et leida puidust
(Vi terasest) vardad kiiremini ja tapselt asukoha jaoks, kuhu
soovite salamandrit paigaldada. Markus: pidage meeles, et
sellised esemed nagu kanalid, elektrijuntmed ja veetorud
voivad olla teie tddpiirkonna seinte taga. Eriline hoolitsus kin-
nituste paigaldamisel.

¢ Salmanderi kinnitamiseks teistele seinapindadele, naiteks
betoonile voi tellistele, vaadake oma kohalikust riistvarapoest
soovitusi oma konkreetse struktuuri jaoks sobivate betoon- ja
mudrikinnituste ja ankrute kasutamise kohta.

* Kui olete poldid paigaldanud, libistage salamandrit lihtsalt
poltide peale.
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Kasutusjuhised

« Uhendage pistik pistikupesaga.

o Asetage laineline alus seadmesse.

* Keerake temperatuurinuppu (alumine nupp) kuumutamise
alustamiseks.

e OranZ tuli stttib kuni soovitud temperatuuri saavutamiseni.

¢ PGorake taimer soovitud ajale.

* Roheline tuli sittib, kuni soovitud aeg on katte joudnud.

Markus: Oranz tuli voib sittida, kui temperatuur langeb, masin

hakkab uuesti kuumenema kuni soovitud temperatuuri saavu-

tamiseni.

Puhastamine ja hooldus

o TRHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud vélispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

o Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja pérast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

e Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste Gnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

e Kui markate, et seade ei toota korralikult vdi esineb prob-
leem, l6petage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandust6od peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.



Torkeotsing . A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen- déjiet lerices elektriskas dalas ddeni vai citos Skidrumos.
dust tarnija/teenusepakkujaga. Nekad neturiet ierici te_koéé Dd(_enT.

- - — — o NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
Lilitage tem- atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
peratuurinupp ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
vdlja-asendisse - datajs vai kvalificats specialists.
ja toitetuli jaab « BRIDINAJUMS! Novietojot ierfci, drodi izvietojiet barofanas
potema. vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilkSanas,
Vdimsus on sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.

ihendatud, kuid Poorduge tarnija

, R poole.  BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
Eifﬂs:ﬁer el pievienota stravas padevei.
- * BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to
Indikaatortuli ei Margutuli ei ole no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
t66ta, kui salaman- | dhendatud. ¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
der kuumeneb. Margutuli katki. un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

~ P Nekada gadijuma neturiet ierici ai .
Korvaldamine ja keskkond ekada gadijuma neturiet ierici aiz vada
Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada ;

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Neievietojiet iericé priekSmetus.
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on L T -
. . o ) . Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

) o - - So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat- N,
- A virtuve, édnicas vai baros utt.
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees- & N - -
. . . ) . So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi - A P e
b - . o " sensoram vai garigam spéjam, ka arf personas ar nepietieka-
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada : S
’ . T mu pieredzi un zinaSanam.
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb & e . _
- o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot berni.
inimeste tervist ja keskkonda. . . - . o _
. ; . . Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-

- S S . pieejama vieta.
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette- . Lo - .
N L L ) - Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu, ’

L ) . S . ; taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku . ) - - S L
B . drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
stisteemi kaudu.

originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.
LATVISKI Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta [benzina, elektris-

Cientjamais klient, ka, ogles plits utt.).

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

| E—

noteikumiem, kas izklastiti talak. li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
Drosibas noradijumi virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu

ventilaciju lietosanas laika.
o @

¢ [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.



* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietosanai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

¢ Neparslogojiet iekséjos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskas specifikacijas”

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetam specialistam.

 Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uzlies-
mojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbistamam
vielam.

o 57 jerice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

Uzstadianai pie sienas [tikai 264119 priekSmetam), lddzu, ra-

pigi izlasiet zemak redzamo drosibas bridingjumi:

e Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai siena var drosi balstit
kombinéto ierices trauku un édienu, kas ievietots iericés ga-
tavosanai.

e Parliecinieties, ka uzstadisanas vieta nav elektrisku vadu,
Udens, gazes vai citu caurulvadu.

¢ Ja neesat parliecinats par sienas struktdru, sazinieties ar
kvalificétu darbuznémeju vai uzstaditaju, lai sanemtu pali-
dzibu.

e Ciesi pievelciet skrlves, bet nepievelciet parak ciesi. Par-
mériga pievilksana var bojat skrives, ievérojami samazinot
noturésanas jaudu.

¢ Montazas laika neturiet majdzivnieku un bérnus tuvuma.

« BRIDINAJUMS! Nenovietojiet nekadus priekdmetus uz ieri-
ces augsgjas virsmas, lai noverstu parslodzi.

Paredzeta lietoSana

o &7 erice ir paredzéta izmantoSanai komercialos nolikos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta tikai &dienu vai sviestmaizu grilesanai vai
uzsildisanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata
vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadiSana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

quZ

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Sagatavo$ana pirms uzstadianas pie sienas (péc izvéles tikai
264119 precei)
Pirms uzstadisanas: parbaudiet, vai salamandarim un ta
kronsteiniem nav bojajumu. Piezime: montazas skrlves un
instrumenti nav ieklauti.
e Svarigi: parliecinieties, ka ierice ir uzstadita elektribas kon-
taktligzda.
* Svarigi: neuzstadiet salamandari uz saussienas vai darbrata,
vispirms nepiestiprinot pie sienas tapskrives!
e Svarigi: Pirms sakat montazu, parliecinieties, ka jums ir visi
instrumenti, pieméram, skrivgriezis, elektriskie urbji, mér-
lente, markésanas zimulis (visi nav ieklauti).
Endes attalums starp skrivém ir aptuveni 380 mm.
* Salamandarim jabat drosi nostiprinatam pie sienas, ar 1/4”
skrivém pievienojot divus kronsteinus pie iekSpuses vertika-
|&s sienas tapskrives centra un pargjos divus kronsteinus pie
sienas, izmantojot 1/4” izpleSamas tapskrives. [nav ieklauts)
Sienas tapskrdvju atrasana: kronsteinu piestiprinasana pie
sienas tapskrives nodroSina to, ka darba laika salamandrs
nevar izkustéties. Sienas tapskrives ir izvietotas 16 vai 24
collu attdluma uz centra skriesanas gridas lidz griestiem, ka
dala no koka struktlras kadrésanas. Lai atrak un precizak
atrastu koka (vai téraudal tapskrives, ieteicams izmantot
elektrisko tapskrivi. Piezime: nemiet véra, ka tadas lietas ka
kanali, elektriskie vadi un Gdensvadas var atrasties aiz darba
zonas sienam. Ipada piesardziba, uzstadot stiprinajumus.
Lai salamandru drosi piestiprinatu pie citam sienas virsmam,
pieméram, betona vai kiegelu, apmeklgjiet viet&jo aparatiras
veikalu, lai uzzinatu ieteikumus par piemérotu betona un
mdra stiprinajumu un enkuru izmanto$anu jasu konkrétajai
konstrukcijai.
e Péc skrivju uzstadisanas vienkarsi iebidiet salamandu no
augsas uz skravem.

Lietosanas noradijumi

e Pievienojiet kontaktdaksu kontaktligzdai.

o levietojiet drupatu paplati iericé.

* Pagrieziet temperattras grozamo parslégu (apaksgjo parsle-
gu, lai saktu karsésanu.

* ledegsies oranzais indikators, lidz tiks sasniegta vélama tem-
peratdra.

e Pagrieziet taimeri [idz vajadzigajam laikam.

o ledegsies zalais indikators, idz tiks sasniegts vélamais laiks.



Piezime: Oranzais indikators var iedegties, kad temperatira
pazeminas, masina saks uzsildit, [idz atkal tiks sasniegta vé-
lama temperatira.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekm@t ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-

un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

TiriSana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higienas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro pasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risindgjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespgjamais

iemesls

lespgjamais
risinajums

Pagrieziet tempe-
raturas regulatoru
izslegta stavokli
un elektribas
indikators turpinas
degt.

Sazinieties ar

Strava ir pieslégta, piegadataju.

bet salamandrs -
nesakarst.

Indikators nav
pievienots.

Indikators nedar-
bojas, kamer sala-
mandrs uzsilst.

Indikators ir bojats.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.
. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

@




taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad nety¢ia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

o Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.
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Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

o ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAI Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperatd-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

¢ Neperkraukite vidiniu lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.Techninés specifikacijos”

e Jei pazZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, daZu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniy jmoniuy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

Norédami montuoti ant sienos [tik 264119 elementui), atidZiai
perskaitykite toliau pateikta svarbia informacija saugos jspé-
jimai:

e Prie$ jrengdami patikrinkite, ar siena gali saugiai palaikyti
bendra prietaiso ir maisto produktuy, jdétu j prietaisus maisto
ruosimui, pakrovima.

o |sitikinkite, kad aplink jrengimo vieta néra elektros laidy, van-
dens, dujy ar kity liniju.

o Jei nesate tikri dél sienos struktiros, kreipkités pagalbos |
kvalifikuota rangova arba montuotoja.

o Tvirtai priverzkite varztus, bet per stipriai nepriverzkite. Per
daug priverzZus galima paZeisti varztus, labai sumaZzinant lai-
kymo galia.

* Montuodami laikykite augintinj ir vaikus atokiai.

« JSPEJIMAS! Nedékite jokiy daikty ant prietaiso virdutinio pa-
virsiaus, kad neperkrautuméte.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas tik patiekalams arba sumustiniams kepti
ant groteliu arba kaitinti. Bet koks kitoks naudojimas gali su-
gadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Paruosimas pries$ naudojima
* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.
o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-



dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.
¢ Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).
* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.
¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.
* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.
« Laikykite naudotojo vadova ateiciai.
PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Preparatai pries montuojant sienoje (pasirinktinai tik 264119

elementui)

Pries montuodami: patikrinkite, ar salamandra ir jos laikikliai

néra pazeisti. Pastaba: montavimo varZtai ir jrankiai nejtraukti.

e Svarbu: sitikinkite, kad prietaisas yra jrengtas elektros lizdo
ribose.

¢ Svarbu: nemontuokite salamandros ant gipso kartono ar
plok¢iu, pries tai nejtvirtine sienos smeigeés!

e Svarbu: Prie$ pradédami montuoti, sitikinkite, kad turite vi-
sus jrankius, pvz., Sraigtu suktuva, elektrinius graztus, mata-
vimo juosta, zyméjimo piestuka [visi nejtraukti).

o Atstumas tarp varzty yra apie 380 mm.

 Salamandra turi buti saugiai pritvirtinta prie sienos, pritvirti-
nant du laikiklius 1/4 col. varZtais prie vidinés vertikalios sie-
nos smeigés centro, o kitus du laikiklius prie sienos, naudo-
jant 1/4 col. ple¢iamuosius perjungimo varztus. nejtraukta)

 Sienu smeigiu lokalizavimas: laikikliu tvirtinimas ant sienos
smeigés uztikrina, kad jusu salamandra veikimo metu nebus
laisva. Sienos smeigeés yra iSdéstytos 16 arba 24 coliu centre,
einanciose nuo grindy iki luby, kaip medienos konstrukci-
jos konstrukcijos dalis. Rekomenduojama naudoti elektrinj
smeigiy ieskiklj (parduodama atskirail, kad greiiau ir tiks-
liau surastumete medzio (arba plieno) smeiges toje vietoje,
kur norite montuoti salamandra. Pastaba: Zinokite, kad tokie
daiktai kaip kanalai, elektros laidai ir vandens vamzdziai gali
bati uz jlsu darbo zonos sienu. Ypatinga priezitira montuojant
tvirtinimo detales.

o Norédami saugiai pritvirtinti salamandra prie kitu sieny pa-
virsiy, pvz., betono ar plytu, zr. Vietine techninés jrangos par-
duotuve, kurioje pateikiamos rekomendacijos, kaip naudoti
atitinkamus betono ir miro tvirtinimo elementus ir inkarus
jUsy konkreciai struktdrai.

¢ Sumontave varztus, tiesiog slyskite j salamandra nuo virSaus
ant varztu.

Naudojimo instrukcijos

« Prijunkite kistuka prie elektros lizdo.

o |dekite trupiniu dékla j prietaisa.

* Norédami pradéti kaitinima, pasukite temperatiros nustaty-
mo ratuka (apatinj ratuka).

¢ Oranziné lemputé degs tol, kol bus pasiekta norima tempe-
ratura.

¢ Pasukite laikmatj iki norimo laiko.

o Zalia lemputé degs tol, kol bus pasiektas norimas laikas.

Pastaba: Kai temperatira nukris, gali Sviesti oranZiné lempute,

masina pradés Sildyti, kol vél bus pasiekta norima tempera-

tdra.

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

« Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Maziausiai 2 asmenys arba vezimas. Létai, at-
sargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu nei
45° kampu.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.




Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas

Pasukite tempe-
ratdros regulia-
toriy j iSjungimo
padétj ir maitini-
mo lemputé lieka
Sviesti.

Galia prijungta,
bet salamandra -
nejkaista.

Kreipkites | tiekéja.

Indikaciné Indikaciné lempu-
lemputé neveikia, | té neprijungta.
kol salamandra -
ikaista. lIndikaciné lem-
' puté sugedo.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atliekuy
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji buty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
® -

elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligagdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* No coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.



0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botoes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* N&o sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a "Especificacdes técnicas”.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

* N&o coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa
de alimentos.

Para montar na parede (apenas para o item 264119), leia aten-

tamente abaixo importante adverténcias de seguranca:

* Antes da instalacao, certifique-se de que a parede consegue
suportar com seguranca a carga combinada do aparelho e
dos alimentos que sdo colocados no interior dos aparelhos
para cozinhar.

« Certifique-se de que ndo existem fios elétricos, 4gua, gas ou
outras linhas em redor do local de instalacao.

¢ Consulte um contratante ou instalador qualificado para ob-
ter assisténcia se nao tiver a certeza sobre a estrutura da
parede.

 Aperte os parafusos com firmeza, mas nao aperte demasia-
do. O aperto excessivo pode danificar os parafusos, reduzindo
significativamente a poténcia de retencao.

¢ Durante a montagem, mantenha o animal de estimacao e as
criancas afastados.

¢ AVISO! Nao coloque objectos sobre a superficie superior do
aparelho para evitar sobrecargas.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para grelhar ou aquecer
pratos ou sanduiches. Qualquer outra utilizacdo pode provo-
car danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Preparativos antes da montagem na parede (Opcional apenas

para o item 264119)

Antes da instalacdo: verifique se a salamandra e os seus su-

portes apresentam danos. Nota: os parafusos de montagem e

as ferramentas ndo estdo incluidos.

e Importante: certifique-se de que o aparelho estd montado ao
alcance da tomada elétrica.

¢ Importante: ndo monte a salamander em paredes secas ou
em painéis sem primeiro ancorar a um perno de parede!

¢ Importante: Antes de iniciar a montagem, certifique-se de
que tem todas as ferramentas, tais como chave de fendas,
brocas elétricas, fita métrica, lapis de marcacdo [(todas nado
estdo incluidas).

e A distancia articulada é de cerca de 380 mm entre os pa-
rafusos.

¢ A salamander deve ser ancorada de forma segura numa
parede, fixando dois dos suportes com parafusos de 1/4" ao
centro de um perno de parede vertical interior e os outros
dois suportes a parede utilizando parafusos de cavilha expan-
siveis de 1/4". (nao incluidos)

e Localizacdo de pernos de parede: ancorar os suportes num
perno de parede garante que a sua salamander nao se solta
durante o funcionamento. Os pernos de parede estao espa-
cados 16 ou 24 polegadas no chao de funcionamento central
ao teto como parte do enquadramento de uma estrutura de
madeira. Recomenda-se a utilizacao de um localizador de pi-
toes elétrico [vendido em separado) para localizar pitdes de
madeira (ou aco) de forma mais rapida e precisa para o local
onde pretende montar a salamander. Nota: tenha em atencao
que itens como condutas, fios elétricos e condutas de agua
podem estar atras das paredes na sua area de trabalho. Cui-

dado especial ao instalar fixadores.
o @




* Para fixar a salamandela de forma segura a outras superfi-
cies da parede, como betdo ou tijolo, consulte a loja de fer-
ragens local para obter recomendacdes sobre a utilizacao de
fixadores e ancoras de betdo e alvenaria adequados para a
sua estrutura especifica.

¢ Depois de montar os parafusos, basta deslizar a salamander
de cima para cima, para os parafusos.

Instrucoes de funcionamento

e Ligue a ficha a uma tomada elétrica.

¢ Coloque o tabuleiro de migalhas no aparelho.

* Rode o indicador de temperatura (indicador inferior) para ini-
ciar o aquecimento.

e Aluz laranja acende-se até atingir a temperatura pretendida.

* Rode o temporizador para o tempo pretendido.

e Aluz verde acende-se até atingir o tempo pretendido.

Nota: A luz laranja pode acender-se quando a temperatura

descer, a maquina comecard a reaquecer até que a temperatu-

ra desejada seja alcancada novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solugdo de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

%48

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

Rode o indicador
de temperatura
para a posicao de
desligado e a luz
de alimentacao
permanece acesa.

Aalimentacdo
esta ligada, mas
a salamandra nao
aquece.

Contacte o
- fornecedor.

Luz indicadora nao
ligada.

Aluz indicadora
nao funciona
enguanto a
salamander esté a
aquecer.

Luz indicadora
avariada.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
~<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
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cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ninglin objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. {PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga méxima se
refiere a "Especificaciones técnicas”.

e Siel cable de alimentacion esta danado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

¢ No coloque ningin producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

e Este aparato esté disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerfas, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

Para el montaje en la pared (solo para el articulo 264119), lea
atentamente a continuacion importante advertencias de segu-

ridad:
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e Compruebe antes de la instalacion que la pared puede so-
portar de forma segura la carga combinada del aparato y los
alimentos que se colocan dentro de los aparatos para cocinar.

e Aseglrese de que no haya cables eléctricos, agua, gas u otras
lineas alrededor del lugar de instalacion.

¢ Consulte a un contratista o instalador cualificado para ob-
tener ayuda si no esta seqguro de la estructura de la pared.

e Apriete los tornillos firmemente, pero no los apriete en exce-
so. Un apriete excesivo puede danar los tornillos, reduciendo
en gran medida la potencia de sujecion.

 Durante el montaje, guarde a la mascota y a los nifios.

¢ jADVERTENCIA! No coloque ningln objeto sobre la superficie
superior del aparato para evitar sobrecargas.

Uso previsto

e Este aparato esté disenado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefado Unicamente para asar o calentar
platos o séndwiches. Cualquier otro uso puede provocar da-
fos al aparato o lesiones personales.

¢ £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato est4 equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Preparaciones antes del montaje en pared (opcional para el
articulo 264119 solamente)
Antes de la instalacion: compruebe si la salamandra y sus so-
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portes presentan dafos. Nota: no se incluyen los tornillos de

montaje ni las herramientas.

* Importante: asegurese de que el aparato esté montado al al-
cance de la toma de corriente.

e Importante: no monte la salamandra en paneles o paneles de
yeso sin antes anclarla a un poste de pared.

e Importante: Antes de comenzar el montaje, aseglrese de
tener todas las herramientas, como destornillador, taladros
eléctricos, cinta métrica, lapiz de marcado [no se incluyen
todas).
La distancia de bisagra es de unos 380 mm entre los tornillos.
La salamandra debe anclarse de forma segura a una pared
fijando dos de los soportes con pernos de 1/4” al centro de un
montante de pared vertical interior y los otros dos soportes a
la pared utilizando pernos de palanca de expansion de 1/4".
[no incluidos)
Ubicacion de los montantes de pared: el anclaje de los so-
portes en un montante de pared garantiza que la salamandra
no se afloje durante el funcionamiento. Los postes de pared
estan espaciados de 16 0 24 pulgadas en el centro del piso al
techo como parte del marco de una estructura de madera. Se
recomienda utilizar un buscador de montantes eléctrico (se
vende por separado) para localizar los montantes de made-
ra (0 acero) de forma més répida y precisa para la ubicacién
donde se desea montar la salamandra. Nota: tenga en cuenta
que elementos como conductos, cables eléctricos y tuberias
de agua pueden estar detras de las paredes de su area de
trabajo. Tenga especial cuidado al instalar los sujetadores.

e Para fijar la salamandra de forma segura a otras superficies
de pared, como hormigén o ladrillo, consulte su ferreteria
local para obtener recomendaciones sobre el uso de los su-
jetadores y anclajes de concreto y mamposteria adecuados
para su estructura particular.

¢ Después de montar los pernos, simplemente deslice la sala-
mandra desde la parte superior sobre los pernos.

Instrucciones de funcionamiento

* Conecte el enchufe a una toma de corriente.

o Coloque la bandeja para migajas en el aparato.

* Gire el selector de temperatura (disco inferior] para empezar
a calentar.

e L a luz naranja se encenderd hasta que se alcance la tempe-
ratura deseada.

o Gire el temporizador hasta el tiempo deseado.

e La luz verde se encenderd hasta que se alcance el tiempo
deseado.

Nota: La luz naranja puede encenderse cuando la temperatura

baja, la maquina comenzard a recalentarse hasta que se alcan-

ce de nuevo la temperatura deseada.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida O del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-



gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

 No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

Gire el selector

de temperatura

en la posicion de
apagadoy la luz de
encendido perma-
necera encendida.

La alimentacion Por?tgaie Eénn L
esta conectada, contacto cone
- proveedor.

pero la salaman-
dra no se calienta.

Luz indicadora no
conectada.

La luzindicadora
no funciona mien-
tras la salamandra
se calienta.

Luz indicadora rota.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacién ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

« Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

o Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napln sa vztahuje
na . Technickeé Specifikacie”.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

 Tento spotrebiC je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

Pri montazi na stenu (len pre polozku 264119) si pozorne predi-

tajte nizSie doleZité bezpecnostné vystrahy:

e Pred instaldciou skontrolujte, Ci stena dokdZe bezpecne
uniest kombinované vkladanie spotrebica a potravin, ktoré st
vloZené do spotrebiCov na varenie.

* Uistite sa, Ze okolo miesta inStalacie nie si umiestnené Ziad-
ne elektrické vodice, voda, plyn ani iné vedenia.

Ak si nie ste isti konstrukciou steny, poradte sa s kvalifikova-
nym dodavatelom alebo instalatorom.

* Pevne utiahnite skrutky, ale neutahujte ich prili$ silno. Nad-
merné utiahnutie moZe poskodit skrutky, ¢im sa vyrazne znizi
upinaci vykon.

¢ Pocas montéaZe udrzujte mimo dosahu zvierat a deti.

* VAROVANIE! Na horny povrch spotrebica neumiestiujte Ziad-
ne predmety, aby nedoslo k pretazeniu.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je uréeny len na grilovanie alebo ohrev jedal alebo
sendvicov. Akékolvek iné pouZitie méze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.



 Prevadzka spotrebi¢a na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Priprava pred pouzitim

 Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

o Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odlozte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Priprava pred montaZzou na stenu (volitelna len pre polozku

264119)

Pred instalaciou: skontrolujte salamander a jeho drziaky, ¢i nie

su poskodené. Pozndmka: Montazne skrutky a nastroje nie su

sUcastou dodavky.

o Dolezité: skontrolujte, Ci je spotrebi¢ namontovany v dosahu
elektrickej zasuvky.

¢ Dolezité: nemontujte salamander na sadrokartén ani panel
bez toho, aby ste sa najprv nepripevnili k ndstennému capu!

o Dolezité: Pred zacatim montaze sa uistite, Ze mate vSetky na-
stroje, ako napriklad skrutkovac, elektrické vrtaky, meraciu
pasku, znackovaciu ceruzku (vetky nie su stcastou balenia).

e Vzdialenost pantov medzi skrutkami je priblizne 380 mm.

 Salmandz musi byt bezpecne ukotvend na stene pripevnenim
dvoch konzol s 1/4” skrutkami na stred vnutorného verti-
kalneho nastenného capu a dalsich dvoch konzol na stenu
pomocou 1/4" rozdirujicich sa skrutiek. (nie s stcastou
balenia)

¢ Umiestnenie ndstennych capov: ukotvenie konzol na nasten-
nom cape zaisti, Ze vas salamander sa pocas prevadzky ne-
bude volat. Nastenné Capy s rozmiestnené bud 16, alebo 24
palcov na stredovej podlahe od stropu ako sucast rémovania
drevenej konstrukcie. Na rychlejSie a presnejSie umiestnenie
drevenych (alebo ocelovych] Capov pre miesto, kde chcete
namontovat salamander, sa odporuca pouZit elektricky vyhla-
davac Capov (predava sa samostatne). Poznamka: Majte na
pamati, Ze polozky ako potrubia, elektrické vodice a vodovod-
né potrubia mozu byt za stenami vasho pracovného priestoru.
Osobitnl pozornost venujte montazi upeviovacov.

¢ Informéacie o bezpecnom pripevneni salamandra k inym ste-

nam, ako je betén alebo tehly, najdete v miestnom obchode s
hardvérom, kde najdete odporuicania na pouzivanie vhodnych
beténovych a muriva upinacich prvkov a kotiev pre vasu kon-
krétnu konstrukciu.

¢ Po nasadeni skrutiek jednoducho nasunte salamander zhora
na skrutky.

Prevadzkové pokyny

e Pripojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

¢ VloZte podnos na omrvinky do spotrebica.

* Otacanim volica teploty (spodny voli¢) spustite ohrev.

e Oranzové kontrolka bude svietit, kym sa nedosiahne poZado-
vana teplota.

o Casovac oto¢te na pozadovany Cas.

e Zelena kontrolka svieti, kym nedosiahnete poZadovany Cas.

Pozndmka: OranZové svetlo sa moZe rozsvietif, ked teplota

klesne, spotrebi¢ sa zacne znovu zohrievat, kym sa znova ne-

dosiahne poZadovana teplota.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouZivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zgsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spésobit nebezpecnu
situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadlal

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
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mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

¢ Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvéli jeho tazkej hmotnosti. Miniméalne 2 osoby
alebo pouzivaju vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a
nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
réfte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie

Otocte voli¢

teploty do vypnute]
polohy a kontrolka | -
napéjania zostane

svietif.

Napéjanie je »
pripojené, ale ) Obratte sana
salamander sa dodavatela.
nezohrieva.

Kontrolka nefun- Indikétor nie je

qguje, ked' salaman- | pripojeny.
der zahrieva. -
Kontrolka je
zlomena.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet mé ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

o FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undgé fare.

¢ Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i nerheden af apparatet.

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

Ved montering pa veeggen (kun for punkt 264119) skal du leese

nedenstdende vigtige sikkerhedsadvarsler:

o Kontrollér inden installationen, at vaeggen sikkert kan under-
stgtte den kombinerede fyldning af apparatet og den mad, der
laegges i apparaterne til madlavning.

* Sgrg for, at der ikke er nogen elektriske ledninger, vand, gas
eller andre ledninger omkring installationsstedet.

* Kontakt en kvalificeret entreprengr eller installatgr for at fa
hjeelp, hvis du ikke er sikker pa vaggens struktur.

e Stram skruerne godt, men spzend ikke for meget. Overstram-
ning kan beskadige skruerne og reducere holdekraften be-
tydeligt.

 Hold kaeledyret og bgrnene vaek under monteringen.

* ADVARSEL! Anbring ikke genstande pd apparatets gverste
overflade for at undgd overbelastning.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er kun beregnet til grillning eller opvarmning af
retter eller sandwich. Enhver anden brug kan fgre til beska-

digelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Forberedelser fgr vaegmontering (kun ekstraudstyr til punkt

264119)

For installation: Kontrollér salamanderen og dens beslag for

skader. Bemaerk: monteringsskruer og vaerktsj medfglger ikke.

* Vigtigt: Serg for, at apparatet er monteret inden for raekkevid-
de af stikkontakten.

* Vigtigt: Monter ikke salamanderen p& gipsveeg eller paneler
uden fgrst at forankre den til en vaegtap!

* Vigtigt: Fgr monteringen pabegyndes, skal du sgrge for at
have alle veerktgjerne, sdsom skruetraekker, elektriske bor,
maleb&nd, markeringsblyant (alle er ikke inkluderet).

¢ Den haengslede afstand er ca. 380 mm mellem skruerne.

* Salamanderen skal veere sikkert forankret pa en veeg ved at
fastgere to af beslagene med 1/4” bolte til midten af en ind-
vendig lodret veegtap og de to andre beslag til vaeggen ved
hjeelp af 1/4” ekspanderende vippebolte. (medfelger ikke)

e Placering af veegtapper: Ved at forankre beslagene pa en
vaegstolpe sikrer du, at din salamander ikke gar lgs under
drift. Veegknopper er placeret enten 16 eller 24 inches pa
midten af lgbende gulv til loft som en del af en traestrukturs
indramning. Det anbefales at bruge en elektrisk stud finder
(selges separat) til at finde tree (eller stdl) studs hurtige-
re og preecist til det sted, hvor du vil montere salamander.
Bemark: Veer opmaerksom pa, at genstande som kanaler,
elektriske ledninger og vandrer kan vaere bag vaeggene i dit
arbejdsomrade. Seerlig forsigtighed ved montering af fastge-
relseselementer.

* For at fastgsre salamander sikkert til andre vaegoverflader
sasom beton eller mursten, skal du se din lokale hardware-
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butik for anbefalinger om brug af de relevante beton- og
murvaerksfastgerelseselementer og ankre til din serlige
struktur.

* Nar du har monteret boltene, skal du blot skubbe salaman-
deren ind fra toppen pa boltene.

Betjeningsvejledning

o Tilslut stikket med en stikkontakt.

* Anbring krummebakken i apparatet.

* Drej temperaturveelgeren (nedre drejeknap) for at starte op-
varmningen.

* Det orange lys tendes, indtil den gnskede temperatur er
naet.

* Drej timeren til den gnskede tid.

* Det grgnne lys teendes, indtil den gnskede tid er ndet.

Bemark: Det orange lys teendes muligvis, ndr temperaturen

falder, og maskinen begynder at varme igen, indtil den gnskede

temperatur nds igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kglet helt af.

* Opbevar apparatet pd et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.
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o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Drej tempera-
turvaelgeren |
slukket position,
og strgmlampen
forbliver teendt.

Strgmmen er
tilsluttet, men sal-
amanderen varmer
ikke op.

Kontakt leveran-
deren.

Indikatorlyset
virker ikke, mens
salamanderen
varmer op.

Indikatorlampen er
ikke tilsluttet.

Indikatorlampen er
gaet i stykker.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-
ta itse. Ald upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-

destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Al3 tydnna esineitd laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kay-
ton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

o Ald ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “Tekni-
set tiedot”.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkildén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

o Al3 aseta laitteen sisalle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitolkkejd, syttyvia tai rajahtavid aineita jne.

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

Seinaan asentamista varten [vain tuotteelle 264119) lue huolel-

lisesti alla oleva tarkea turvallisuusvaroitukset:

e Varmista ennen asennusta, ettd seind kestda turvallisesti
laitteen ja laitteen sisélle ruoan yhteiskuormauksen.

e Varmista, ettd asennuspaikan ymparilld ei ole sahkéjohtoja,
vettd, kaasua tai muita johtoja.

 Pyydd apua patevalta urakoitsijalta tai asentajalta, jos et ole
varma seinan rakenteesta.

o Kirista ruuvit tiukasti, mutta ala kirista liikaa. Liiallinen ki-
ristdminen voi vaurioittaa ruuveja ja vahentaa huomattavasti
pitotehoa.

* Pida lemmikki ja lapset poissa kiinnityksen aikana.

* VAROITUS! Al4 aseta mitdan esineitd laitteen ylapinnalle yli-
kuormituksen valttamiseksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien tai voileipien grillaa-
miseen tai ldmmittamiseen. Muu kaytté voi vahingoittaa lai-
tetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.
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Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Valmistelut ennen seindasennusta (valinnainen vain tuotteel-

le 264119)

Tarkista salamalaite ja sen kiinnikkeet vaurioiden varalta en-

nen asennusta. Huomautus: asennusruuvit ja tydkalut eivat

sisally toimitukseen.

e Tarkeda: varmista, etta laite on asennettu pistorasiaan.

e Tarkeaa: ala asenna salamalaitetta kipsilevyyn tai paneeliin,
ennen kuin olet ensin kiinnittanyt sen seindpulttiin!

o Tarkeaa: Varmista ennen asennuksen aloittamista, etta sinul-
la on kaikki tydkalut, kuten ruuvitaltta, sahkdporat, mittanau-
ha ja merkintakyna (eivat sisally toimitukseen).

 Saranoitu etdisyys ruuvien valilld on noin 380 mm.
e Salamanteri on kiinnitettava tukevasti seinaan kiinnittamalla
kaksi kiinniketta 1/4 tuuman pulteilla sisatilan pystysuuntai-
sen seinatapin keskelle ja muut kaksi kiinniketta seinaan 1/4
tuuman laajennettavilla vaihtopulteilla. (ei sisélly toimituk-
seen)
Seindtappien paikantaminen: kiinnikkeiden kiinnittaminen
seindtappiin varmistaa, ettd salamalaite ei irtoa kayton ai-
kana. Seindtapit on sijoitettu joko 16 tai 24 tuumaa keskelle
juoksevaa lattiaa kattoon osana puurakenteen kehystamista.
On suositeltavaa kayttad sahkoistd nastanhakua (myydaan
erikseen] puun (tai terdksen) nastojen paikantamiseen no-
peammin ja tarkemmin paikkaan, johon haluat asentaa
salamanterin. Huomautus: ota huomioon, etta esimerkiksi
kanavat, sahkojohdot ja vesiputket voivat olla tydskentely-
alueesi seinien takana. Erityista varovaisuutta kiinnittimia
asennettaessa.

Jos haluat kiinnittaa salamanterin turvallisesti muihin sei-

napintoihin, kuten betoniin tai tiiliin, ota yhteytta paikalliseen

rautakauppaan saadaksesi suosituksia asianmukaisten be-
toni- ja muurauskiinnittimien ja -ankkurien kaytosta omaan
rakenteeseen.

¢ Kun olet asentanut pultit, liu'uta salamalaite paikalleen yl-
haalta pultteihin.

Kayttoohjeet

e Liitd pistoke pistorasiaan.

¢ Aseta murualusta laitteeseen.

e Kaynnista lammitys kaantamalla lampotilan valitsinta (ala-
valitsin).

¢ Oranssi valo syttyy, kunnes haluttu [dmpétila on saavutettu.

¢ K&anna ajastin haluamaasi aikaan.

* Vihred valo syttyy, kunnes haluttu aika on saavutettu.

Huomautus: Oranssi valo voi syttyd lampétilan laskiessa. Laite

alkaa ldmmittad uudelleen, kunnes haluttu ldmpdtila saavute-

taan uudelleen.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettad se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
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pauksessa laitetta ei saa kayttaa.
* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).
e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.
* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
* Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sdilyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

 Al3 koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kéyta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimial

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

® Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kadyttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sadilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

o Ole erityisen varovainen siirtaessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkilod tai kayttaa
karryd. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kallista enempaa kuin 45°.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Kaanna lampotilan
saadin pois paalta
-asentoon ja virran
merkkivalo jaa
palamaan.

Ota yhteytta
toimittajaan.

Virta on kytketty,
mutta salamanteri
el kuumene.

Merkkivalo ei
toimi salamanterin
ammetessa.

Merkkivaloa ei ole
kytketty.

Merkkivalo on rikki.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
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ventilasjon under bruk.
o ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ This appliance is intended for commercial use.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pé de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tem-
peraturkontrollbryterne.

¢ |kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner»

e Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

o [kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

¢ Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

For montering pa veggen (kun for punkt 264119], vennligst les

ngye under viktig sikkerhetsadvarsler:

* Kontroller fgr montering at veggen trygt kan stgtte den kom-
binerte lastingen av produktet og maten som settes inn i ap-
paratene for matlaging.

¢ Sgrg for at det ikke finnes elektriske ledninger, vann, gass
eller andre ledninger rundt installasjonsstedet.

* Radfor deg med en kvalifisert kontrakter eller installater for 8
fa hjelp hvis du ikke er sikker pa strukturen pa veggen.

e Stram skruene godt, men ikke stram for mye. Overstramming
kan skade skruene og redusere holdekraften betydelig.

* Hold kjeeledyret og barna unna under montering.

o ADVARSEL! Ikke plasser gjenstander pa oversiden av produk-
tet for & unnga overbelastning.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Produktet er kun beregnet for grilling eller oppvarming av
retter eller smorbred. All annen bruk kan fgre til skade pa
produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

qpéﬂ

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

« Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet fgr bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Forberedelser for veggmontering (kun valgfritt for del
264119)
For installasjon: Kontroller salamanderen og dens braketter
for eventuelle skader. Merk: monteringsskruer og verktay er
ikke inkludert.
* Viktig: Sgrg for at produktet er montert innenfor rekkevidden
til stikkontakten.
o Viktig: ikke monter salamanderen pa gips eller panel uten
farst 3 feste den til en veggpinne!
o Viktig: For du starter monteringen, ma du sgrge for at du har
alle verktpyene, for eksempel skrutrekker, elektriske bor,
maéleband, markeringsblyant (alle er ikke inkludert).
Den hengslede avstanden er ca. 380 mm mellom skruene.
Salamanderen ma veere sikkert forankret pa en vegg ved &
feste to av brakettene med 1/4” bolter til midten av en inn-
vendig vertikal veggbolt og de to andre brakettene til veggen
ved hjelp av 1/4” ekspanderende vippebolter. (ikke inkludert)
Finne veggbolter: Forankre brakettene pa en veggbolt sik-
rer at salamanderen ikke vil lgsne under drift. Veggpigger er
fordelt enten 16 eller 24 inches pa midten av gulvet til taket
som en del av en trestrukturs innramming. Det anbefales &
bruke en elektrisk stud finder [selges separat) for a finne tre
leller stal) pigger raskere og ngyaktig for stedet der du gn-
sker & montere salamander. Merk: Veer oppmerksom pa at
elementer som kanaler, elektriske ledninger og vannrgr kan
veere bak veggene i arbeidsomradet. Spesiell forsiktighet ved
montering av fester.
For & feste salamanderen sikkert til andre veggoverflater
som betong eller murstein, se din lokale maskinvarebutikk
for anbefalinger om bruk av passende betong- og murfester
og ankre for din spesielle struktur.
e Etter at du har montert boltene, skyver du bare inn salaman-
deren fra toppen pa boltene.

Bruksanvisning

* Koble pluggen til en stikkontakt.

¢ Plasser smulebrettet i produktet.

* Drei temperaturvelgeren [nedre innstilling) for a starte opp-
varmingen.

* Det oransje lyset tennes til ensket temperatur er nddd.

* Roter tidsuret til gnsket tid.

* Det grgnne lyset tennes til gnsket tid er nddd.

Merk: Det oransje lyset kan tennes nar temperaturen synker,



maskinen vil begynne 3 varmes opp igjen til gnsket temperatur
er nadd igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstd elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengje-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

¢ Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

¢ Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.
 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,

forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplesning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning

Drei temperatur-
bryteren i av-posi-
sjon og stremlam-
pen forblir pa.

Strgmmen er
tilkoblet, men
salamanderen
varmes ikke opp.

- Kontakt leveran-
doren.

Indikatorlampen
fungerer ikke
mens salaman-
deren varmes opp.

Indikatorlampe
ikke tilkoblet.

Indikatorlampen er
gdelagt.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
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lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
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ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

o PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med upora-
bo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehni¢ne specifikacije «.

. (vZeje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

 V napravo ali v njeni blizini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

Za montazo na steno [samo za postavko 264119) pozorno pre-

berite spodaj pomembno varnostna opozorila:

¢ Pred namestitvijo preverite, ali lahko stena varno podpira
kombinirano polnjenje naprave in Zivil, ki so namescena v
aparatih za kuhanje.

o Prepricajte se, da okoli mesta namestitve ni elektricnih Zic,
vode, plina ali drugih vodov.

® Za pomoc se posvetujte s kvalificiranim izvajalcem ali osebo,
ki namesca programsko opremo, Ce niste prepricani o struk-
turi stene.

o Vijake trdno privijte, vendar jih ne zategnite prevec. Preko-
merno zategovanje lahko poskoduje vijake, kar mocno zmanj-
Sa moc shranjevanja.

¢ Med montazo hranite hisnega ljubljencka in otroke.

¢ OPOZORILO! Ne postavljajte predmetov na zgornjo povrsino
naprave, da preprecite preobremenitev.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za pecenje na Zaru ali segrevanje
jedi ali sendvicev. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciécenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Priprava pred stensko montaZo (izbirno samo za postavko

264119)

Pred namestitvijo: preverite, ali je salamander in njegovi nosilci

poskodovani. Opomba: pritrdilni vijaki in orodja niso priloZeni.

¢ Pomembno: poskrbite, da je naprava namescena na doseg
elektricne vticnice.

¢ Pomembno: Salamanderja ne namescajte na suho steno ali
opaz, ne da bi ga najprej zasidrali na stenski vijak!

* Pomembno: Pred zacetkom montaZe se prepricajte, da imate
vsa orodja, kot so vijacni gonilnik, elektricni vrtalniki, merilni
trak, oznacevalni svin¢nik [vse ni vkljuceno).

 Razdalja med vijaki je priblizno 380 mm.

¢ Salamander je treba varno pritrditi na steno tako, da pritrdi-

te dva nosilca z 1/4" vijaki na sredino notranjega navpicnega

stenskega stebra in druga dva nosilca na steno z 1/4" &iritve-
nimi preklopnimi vijaki. (ni priloZen)

Lokacijo stenskih stenskih vijakov: sidranje nosilcev na

stenskem stebru zagotavlja, da se va$ salamander med de-

lovanjem ne bo ohlapel. Stenski Cepi so razporejeni bodisi 16

ali 24 centimetrov na osrednjem tekocem tleh do stropa kot

del okvirja lesene konstrukcije. Priporocljivo je, da uporabite
elektri¢ni pripomocek za iskanje Cepov [naprodaj posebej),
da hitreje in natancneje poisCete lesene (ali jeklene) Cepe za
mesto, kjer Zelite namestiti salamander. Opomba: uposte-
vajte, da so lahko predmeti, kot so kanali, elektricne Zice in
vodne cevi, za stenami v vasem delovnem obmocju. Priname-

S¢anju pritrdilnih elementov bodite posebej previdni.

Za varno pritrditev salamanderja na druge stenske povrsine,

kot je beton ali opeka, si oglejte lokalno trgovino s strojno

opremo za priporocila o uporabi ustreznih betonskih in zida-
nih pritrdilnih elementov in sidr za vaSo posebno strukturo.

¢ Ko namestite vijake, preprosto potisnite v salamander od vrha
na vijake.

Navodila za uporabo

o Vtic prikljucite z elektri¢no vticnico.

o Postavite pladenj za drobtine v napravo.

¢ Obrnite vrtljivi gumb za nastavitev temperature [spodnji
gumb), da zazenete segrevanje.

¢ Oranzna lucka sveti, dokler ne doseZete Zelene temperature.

e Zavrtite Casovnik na Zeleni ¢as.

¢ Zelena lucka sveti, dokler ne doseZete Zelenega Casa.

Opomba: Oranzna lucka se lahko vklopi, ko temperatura pade,
stroj pa se zacne ponovno segrevati, dokler ne doseZete Zelene
temperature.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

 Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e \V/sa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.
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Tezave Mozen vzrok Mozna resitev

Gumb za izbiro
temperature
obrnite v poloZaj za
izklop in lucka za
vklop/izklop ostane
vklopljena.

Moc je poveza-
na, vendar se
salamander ne
segreje.

Obrnite se na
- dobavitelja.

Indikatorska lucka | Kontrolna lucka ni
ne deluje, medtem | prikljucena.

ko se salamander -
segreva. Kontrolna lucka je

pokvarjena.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
E och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
e Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férssk inte reparera
produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
«p delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
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rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.



Sarskilda sakerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pd de &tkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

« Overbelasta inte de inre hyllorna. Maximal belastning avser
“"Tekniska specifikationer”

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med lattantandliga drivmedel, lattantandliga
eller explosiva damnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kok med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

Fér montering pa vaggen (endast for artikel 264119), las nog-

grant nedan sakerhetsvarningar:

o Kontrollera fore installation att vaggen sakert kan stédja den
kombinerade laddningen av produkten och maten som place-
ras inuti produkterna for tillagning.

e Se till att inga elektriska ledningar, vatten, gas eller andra
ledningar finns runt installationsplatsen.

¢ Radfraga en kvalificerad entreprendr eller installator for hjalp
om du inte &r saker pa vaggens struktur.

* Dra &t skruvarna ordentligt men dra inte &t for hart. Overdt-
dragning kan skada skruvarna, vilket kraftigt minskar hall-
kraften.

 Hall husdjuret och barnen borta under monteringen.

¢ VARNING! Placera inga foremal pa produktens ovansida for
att férhindra Gverbelastning.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kdk med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar endast avsedd fér grillning eller uppvarmning
av ratter eller smérgasar. All annan anvandning kan leda till
skada p& apparaten eller personskada.

¢ Anvandning av apparaten fér ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-

toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvdndning [se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten &r helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att

produkten &r vélventilerad.

Férberedelser fore viggmontering (tillval endast for artikel

264119)

Fére installation: kontrollera salamandern och dess fasten for

eventuella skador. Obs! Monteringsskruvar och verktyg ingar

inte.

* Viktigt: se till att produkten &r monterad inom rackhall fér
eluttaget.

* Viktigt: montera inte salamandern pa gips eller paneler utan
att forst forankra den pa en vaggtapp!

e Viktigt: Innan du borjar montera, se till att du har alla verktyg,
sdsom skruvdragare, elektriska borrar, mattband, markpen-
na (alla ingar inte).

e Det gangjarnsforsedda avstandet ar ca 380 mm mellan skru-
varna.

e Salamorn méste forankras sakert p& en vagg genom att fas-
ta tvd av fastena med 1/4" bultar i mitten av en inre vertikal
vaggtapp och de andra tva fastena pa vaggen med hjalp av
1/4" expanderande vippbultar. (ingar ej)

e Lokalisera vaggdubbar: forankra fastena pad en vaggdubb
sakerstaller att din salamander inte bander loss under drift.
Vaggdubbar &r placerade antingen 16 eller 24 tum pa mitten
av golv till tak som en del av en trastrukturs inramning. Det
rekommenderas att anvanda en elektrisk stud finder (saljs
separat) for att lokalisera tra [eller stal] studs snabbare och
exakt for den plats dar du vill montera salamander. Observe-
ra: Var medveten om att foremal som kanaler, elektriska led-
ningar och vattenror kan vara bakom vaggarna i ditt arbets-
omrade. Sarskild forsiktighet vid montering av fastelement.

o For att fasta salamandern sakert pa andra vaggytor som be-
tong eller tegel, se din lokala hardvaruaffar fér rekommenda-
tioner om hur du anvander ldmpliga betong- och murverks-
fasten och ankare for din specifika struktur.

e Nar du har monterat bultarna, skjut bara in salamandern fran
toppen pa bultarna.

Driftinstruktioner

¢ Anslut kontakten till ett eluttag.

e Placera smulbrickan i produkten.

e Vrid temperaturratten (nedre ratten) for att starta uppvarm-
ningen.

* Den orange lampan tands tills 6nskad temperatur har upp-
natts.

e Vrid timern till 6nskad tid.

* Den gréna lampan tands tills 6nskad tid har uppnatts.

Obs! Den orange lampan kan tandas nar temperaturen sjun-

ker. Maskinen borjar varmas upp igen tills dnskad temperatur

uppnas igen.
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Rengéring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore férvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallosning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan l3sa
problemet, kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

“péé

Problem Mdjlig orsak Majlig losning

Vrid temperatur-
vredet till avstangt
ldge sa fortsatter
stromlampan att
lysa.

Strommen ar
ansluten men sa-
lamandern varms
inte upp.

Kontakta leveran-
toren.

Indikatorlampan &r
inte ansluten.

Indikatorlampan
fungerar inte nar
salamandern
varms upp.

Indikatorlampan &r
trasig.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet 4r
ﬁ det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att fdlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for &ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeteTe
BHMMATe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha npaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onuUcaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* [I3nonsgaite ypeLa caMo Mo npefHa3HavyeHue, 3a KOeTo e
npeAHasHa4veH, KakTo e onncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

e HpOl/IBBO}J.MTEﬂﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWETH, NpUYnHEeHn
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.



. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgalite
[1a peMoHTMpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-

YeckuTe 4acTVt Ha ypesa BbB BOAA MW Apyri Te4HocT. Huko-

ra He ApbXTe ypeaa nog Teyallya Boda.

HUKOTA HE W3MON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO eflekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn pemonTu TpsibBa fa ce 13BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK UM KBanuuuMpaHo nuue, 3a fa ce usberHe

0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.

MPEOYNPEXIAEHUE! Korato nosuumoHupate ypeaa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a

a n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NoBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NoBbPXHOCT AW ONACHOCT OT MpemnbBaHe.

MPEOYNPEXIAEHMUE! [JokaTo wencenst e B rHe3foTo, ypedst

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATV n3kntoysalite ypeda, npean

1@ 0 M3KJI0YNTE OT 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypeaa KbM eNeKTpUYecku KOHTKT Camo C Hampese-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

* He fokocsaiiTe Lencena/enekTpuyeckuTe Bpb3KU C MOKpH

AN BAGXHN pble.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrv TeYHOCTU. AKO ype/bT NonajHe BbB BOAa, He3a-

6aBHO M3BajeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssai-

Te ypesa, A0KaTo He bbze NpoBepeH 0T cepTUGULMPaH TEXHHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3U MHCTPYKLMN Wie JOBEE [0 KMBOTO3a-

CTpallaBally pucKoBe.

CBbpXeTe 3axpaHBaHeTo KbM NIECHO [OCTBIEH eNeKTPUYEeCKH

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyyali Ha CrewHoCT.

YBepeTe ce, 4e kabenbT He BAK3a B KOHTAKT C OCTPU WAV rope-

L/ NPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

Abpnalite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3kwYUTE OT KOH-

TakTa, a BUHArM Abpnaiite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe a 0TBapsTe Kopryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaiiTe npegMeTV B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octassiiTe ypesa 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsisa oT 0bydeH nepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe Uau bapa u ap.

Toan ypep He TpsbBa Aa ce M3Non3Ba OT AMLA C HamaneHm

GU3NYeCKM, CETUBHU MU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

To3w ypep npu HWKakBu obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce u3-

non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpuyecks Bpb3KM Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aeua.

Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapy UNu JOMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unm npenopb-

YaHM OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeacTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u ga

noBpeAu ypesaa. Manon3saiite caMo opurMHanHy 4actu 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLIEH TallMep UnK cuctema

3a [INCTaHLMOHHO yripaseHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3nH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 ap.).

¢ He nokpwsalite ypena npu paborta.

* He nocraBqiiTe npeaMeTV BbpXYy ypeaa.

¢ He n3non3sgaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAaMbK, €KCMo-
31BHU AV 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypega
Ha XOpu30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, TonNNoyCToYMBa U cyxa
NOBBLPXHOCT.

 YpenbT He e NOAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce
11311011383 BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
PV Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT

* To3u ypep e npefHa3HayeH 3a Tbproseka ynorpeba.

. NPEANA3NINBOCT! PUCK OT U3TFAPAHUA! TOPE-

LM MOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha focTbnHWTE
NOBBLPXHOCTW € MHOTO BUCOKa No BpeMe Ha ynoTpeba. [okoc-
HeTe CaMo KOHTPONHMS NaHen, pbXKUTe, peBKoYBaTennTe,
Kon4yeTata 3a ynpaBfeHue Ha TaliMepa WAW KomyeTaTa 3a
ynpaBneHue Ha Temnepartypata.

* He npeToBapsaiite BbTpelwHnTe padrose. MakcuManHmsT To-
Bap ce oTHaca 0 . TexHuyecku cneumdukaummn’.

* Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT 1w
auua ¢ nogobHa kanudukauus, 3a f4a ce u3berte onacHocT.

¢ He nocTaBsaiiTe HUKaKBWM OMacHU NPOAYKTW, KaTo ropuBo, af-
koxon, 60sl, aepO30IHY KyTWM CbC 3ananiM nNponenanT, 3ana-
JVIMV U eKCMN03WBHU BeLLecTBa W Ap. BbB Win 61130 fo
ypesa.

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW NPUAOKEHUS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, CTonose, 6oaHUUM 1 Thpros-
CKW NPeAnpUsTUS KaTo nekapHu, Mecapu v Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCcHaToO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

3a MoHTax Ha cTeHata [camo 3a enemeHT 264119), Mons, npo-

yeTeTe BHMMATENIHO MO-A0ly BaXHW npeaynpexaenus 3a bes-

0NacHoCT:

* [peav MoHTaxa nposepeTe fany cTeHaTa Moxe be3onacHo Aa
noaZbpxa KOMBMHMPaHOTO 3apex/aHe Ha ypeda W XxpaHata,
KOSITO Ce MOCTaBs B ype/uTe 3a roTeeHe.

* YBepeTe ce, Ye 0K0/I0 MACTOTO Ha MOHTaxa He ca pasnonoxe-
HI eNeKTPUYecky NPOBOAHMLM, BOAA, Fa3 UAN APYTv NNHUA.

o KoHcynTupaiite ce ¢ kBanuduuMpaH W3MbAHUTEN WU UH-
CTanatop 3a nomoLy, ako He CTe CUIYPHM 3a CTPYKTypaTa Ha
CTeHaTa.

* 3aTerHeTe BIHTOBETE 3/paBo, HO He i 3aTAraliTe NpekaneHo.
lpeKoMepHOTO 3aTAraHe Moxe [a NOBPeAN BUHTOBETE, KOETO
3HaUNTENHO HaMaNsBa CiaTa Ha 3abpxaHe.

* o BpeMe Ha MOHTaxa ApbXTe AOMallHNs NiobuMel| 1 deuata
faneu.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He noctaBssiiTe npeMeTy BbPXY ropHa-
Ta NOBLPXHOCT Ha ypesa, 3a fja NpeoTBpaT1Te NPeToBapBaHe.

MpepHasHayeHune

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW NPUIOKEHUS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, cTonoBe, BoNHUUM 1 TbProB-
CKW NPeAnpusTUS KaTo nekapHu, Mecapu W Ap., HO He 1 3a
HEenpekbCcHaToO MacoBO NPOV3BOACTBO Ha XpaHa.

 YpenbT e NpefjHa3HaveH caMo 3a neyeHe Ha rpus Uau 3aton-
NSHEe Ha CbAoBe UK caHaBuyn. Beska apyra ynotpeba mMoxe
1a foBefe 40 NoBpeda Ha ypesia uiu o HapaHsiBaHe.
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¢ Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKakBW Apyry Lenu ce cyuTa 3a 3/10-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpolicTBoTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3u ypep e knacuduLMpaH Kato 3awuTeH knac | v Tpsbsa fa
Obfie CBbp3aH KbM 3aLLUMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
NsiBa pucka OT TOKOB Y/Aap, KaTo 0CUTypsiBa U3X0AeH NPOBOAHMK
3a efIeKTpUYecKms ToK.

To3n ypeps e cHabheH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
LWiences U enekTpUyecki Bpb3ku CbC 3a3eMsiBall, MPOBOAHNK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa bbaaT NpaBUNHO MOHTUPaHU U 3a3eMeHU.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHY OMakKoBKM 1 OMakoBKU.

* [poBepeTe fanut yCTPOACTBOTO € B 406PO CLCTOSIHME 1 C BCUY-
K11 akcecoapw. B cnyuait Ha HembHa uAv noBpeeHa 4oCTaBs-
Ka, Mons, cBbpxeTe ce HeabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [ouncTeTe npuHaanexHoctTute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTBare 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypebT € HaMbIHO CyX.

e MocTaBeTe ypeda BbPXy XOpMU30HTanHa, ctabunHa u Tonso-
yCTOM4MBA MOBBPXHOCT, KosiTo e 6e3onacHa cpelly Mpbcku
BoJa.

¢ CbxpaHsaBaiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [ja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu B bbaele.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeln cnpas-
K.

BEJIEXKKA! Mopagu ocTaTbliym 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[a U3N1bYBa NIEK MUPYC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO yroTpe-

6. ToBa e HOPMasHO W He Noka3Ba HUKakbB AedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, ye ypefbT e fobpe BeHTUNMpaH.

MoprotoBka npean MoHTax Ha cTeHa (no usbop camo 3a ene-

MeHT 264119)

Mpeay MoHTax: NpoBepeTe canamaHgbpa 1 HerosuTe ckobu 3a

BCsikakeyu nopeau. 3abenexka: MOHTaXHWTe BUHTOBE U WH-

CTPYMEHTU He Ca BKI0YEHU.

* BaxHo: yBepeTe ce, Ye ypedbT € MOHTMPaH B obcera Ha efnek-
TPUYECKNS KOHTAKT.

 BaxHo: He MOHTMpaiiTe canamaHabpa Bbpxy Cyxa CTeHa uau

naHenvpae, 6e3 NbpBo Aa CTe 3aKOTBUAM CTEHHNS LWNMOH!

BaxHo: MNpean Aa 3anoyHeTe MOHTaxa, yBepeTe ce, ye pas-

nonarate C BCUYKW WHCTPYMEHTY, KaTo BUHTOBEPT, €NEKTpU-

yecku CBPeffia, M3MepBaTeNHa feHTa, Mapkupall Monus

[BCcnukn He ca BloYeHm).

PasctosHneto mexay BuHTOBETE € okono 380 mm.

CanamaHabpbT Tpabsa fa Gbie 34paBo 3aKoTBEH Ha CTe-

Ha upes 3akpensaHe Ha fJBe 0T ckobute ¢ 1/4” BonTose KbM

LleHTbPa Ha BLTPELLeH BepTUKaseH CTeHEH LWMWUOH, @ ApyruTe

aBe ckoby KbM CTeHaTa ¢ noMowTa Ha 1/4”" paswmpsasawm ce

npesksioyBaw 6ontose. (He ca BknoyeHn)

o JlokanuaunpaHe Ha CTEHHM LWNWAKN: 3aKpPenBaHeTo Ha ckobuTe
Ha WnuaKaTa Ha CTeHaTa rapaHTupa, Ye BalusT canamaHibp
HAMa fia ce pa3xnabu no Bpeme Ha pabota. CTeHunTe ca pasno-
noxeH Ha 16 unu 24 nHYa 0T LeHTpanHus Nof [o TaBaHa kato
4acT 0T paMKaTa Ha AbpBeHa KOHCTpyKUms. Mpenopbuntento
e /1a 13ron3Bate Tbpcayka 3a enekTpudeckn wudrose (npo-
[aBa ce 0TAeNH0), 3a 1a HaMepuTe AbpBecHUTE (MK CToMaHe-
HuTe) WudToBe No-6bP30 M TOYHO 33 MACTOTO, KBAETO McKaTe
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fla MOHTUpaTe canamanibpa. 3abenexka: uMalite npeasus,
ye NpefMeTH KaTo KaHan, enekTpuyecky NpoBOAHNLM 1 BO-
[l0NpoBOAM MOraT Aa bbAaT 3a4 cTeHuTe BbB Balata pabotHa
30Ha. CneunanHo BHUMaHWE NpW MOHTUPaHe Ha KPemnexHw
enemMeHTH.

® 3a CUrypHO 3aKpenBaHe Ha canamaHibpa KbM ApPYri CTEHHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo BETOH UAN TyX/a, BUXTE MECTHUS Mara3uH
33 XapAyep 3a Npenopbky 0THOCHO M3M0N3BaHETO Ha NOAXO-
AL BETOHHM 1 31AaPCKN KPenexHU eeMeHTI 1 aHKepy 3a
BalLaTa KOHKPETHa CTPYKTypa.

e Cnep kaTo CTe MOHTWpanu bonToBeTe, NPOCTO Nb3HETe cana-

MaHfbpa oTrope Bbpxy bonToseTe.

MHcTpykumm 3a pabota

 CBbpxeTe Wiencena ¢ enekTpuYeckn KOHTaKT.

* [octaBeTe TaBaTa 3a TPOXM B ypeja.

* 3aBbpTeTe TemnepatypHus cesektop (fonHua), 3a a 3anou-
HeTe HarpsiBaHe.

« OpaHxeBaTa CBETMHA Lle CBETM, [0KaTO Ce [OCTUTHE Xena-
HaTa TeMneparypa.

* 3aBbpTeTe TaliMepa 10 XeNaHoTo BpeMe.

 3efleHaTa CBETAMHA Lie CBETU [0 [OCTUraHe Ha XeNaHoTo
BpeMe.

3abenexka: OpaHxeBaTa CBETIMHA MOXe fa CBETHE, KOrato

TeMnepaTypaTa CnafiHe, MallMHaTa e 3anoyHe Aa 3arpsisa oT-

HOBO, [10KaTO Xe/laHaTa Temnepatypa ce JOCTUTHe 0THOBO.

MoumncTBaHe M nopapbXKKa

¢ BHUMAHWE! Byinarn nskniousaliTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0XN1ax/aliTe Npesn CbXpaHeHie, NoUnCTBaHe U Noj-
ApbXKa.

 He n3non3saiite BofHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypefa nof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe i Ce MoJy4u TOKOB yAap.

¢ AKo ypeabT He ce Noaabpxa B 406PO CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAKsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 ia foBefe 110 OnacHa cuTyaLns.

o OcTatbuuTe OT XpaHa TpsbBa pefjoBHO Aa Ce MoyucTBaT U
0TCTpaHsABaT 0T ypeda. AKO ypedbT He e NOYMCTEH NPaBUIIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS €KCM0ATaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
L0BEfe 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MoumncteaHe

e MoyuncTeTe oxnajeHara BbHLWHA MOBBbPXHOCT C Kbpna wau
rb0a, N1eKo HaBAaXHeHa C Mek carnyHeH pasTeop.

e [0 XMTMeHHU NpUYMHK ypeabT TpabBa Aa ce nouncTBa npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136srBaliTe KOHTaKT Ha BOAA C €1eKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

 Hyikora He notanqiTe ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hukora He ©3non3BaiTe arpecyBHI NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHM rbOKM WM NOYNCTBALLM NMpenapaTy, CbAbpXalin
xnop. He n3non3salite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHK npubopu
MAM OCTPW UNW OCTPU NpeaMeTy 3a nodncTsake. He usnons-
BaiiTe BeH3UH nnwn pasteoputenu!

* Hukaksy 4acTu He ca 6e30MmacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fa NpedoTepa-
TUTE CepPUO3HU UHUMABHTH.

o AKo BuAMTE, Ye ypeabT He paboTi NpaBuaHO UK Ye UMa Npo-
bnem, crpeTe Aa ro n3noa3Bare, U3KJIOYETE O U Ce CBbPXETe



C [0CTaBYMKA.

o Beuuky geiiHocT o nofapbxKka, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
13 Ce V3BbPLUBAT OT CNeLNany3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HULM MW i3 Ce NPEenopbYBaT 0T NPOM3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe W CbXpaHeHue

o [Tpean cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiTe, Ye ypeabT e U3-
KNIOYEH OT eN1eKTPO3aXpaHBaHETO W & HaMbJIHO OX1afeH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha X1afiHo, YACTO 1 CYXO MACTO.

e Hukora He MocTaBsiiiTe TexKky NpeaMeTy BbpXy ypena, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

¢ He mecTeTe ypesda, fokaTo pabotu. V3knioueTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce iBUXNTE, U o 3afpbXTe B A0-
JIHaTa yacT.

 TpsibBa Aa ce 0bbpHe cneunanHo BHUMaHWe Npu npemecTsa-
He MW TpaHCNopTMpaHe Ha MallvHaTa Nopagyu HemHoTo Tex-
ko Terno. C Hali-Manko 2 Ayl Wan ¢ NOMOLLTa Ha KOAWYKa.
MpemecTeTe MawwnHaTa 6aBHO, BHUMATENHO W HKKOra He ce
HaknoHsBalTe Ha noseye oT 45°.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypessT He paboTv npasuHo, Mons, nposepete Tabnnuara
no-fony 3a pasrsopa. Axo Bce olle He MoxeTe fa paspelmTe
npobema, Mons, CBbPXETE ce C [0CTaBYMKa/[OCTaBYMKa Ha
yeayru.

Bb3mMoxHo
peLueHue

Mpobnemu Bb3moxHa npu-

YnHa

3asbpreTe cenek-
Topa Ha Temnepa-
Typata B U3Kiio-
4eHO nonoxeHue -
11 NIaMnu4KaTa Ha
3axpaHBaHeTo
0CTaBa BKJII0YeHa.

3axpaHBaHeTo

€ CBbP3aHo, Ho
canamaHgbpLT He
ce Harpsisa.

Cebpxete ce ¢
10CTaBYMKa.

/HpankaTopHaTa
namnuuka He
pabotu, fokaTo
canaMmaHgbpLT ce
3arpsisa.

VHankaTopHaTa
namMnmnyka He e
CBbp3aHa.

VHankaTopHaTa
NaMnnuyka e
cuyneHa.

[apaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Ce BWX[a B paMKUTe Ha eflHa rofiuHa cnep nokynkarta, e 6b,ELS
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy ycnosKe
ye ypeabt e b1 n3nonseaH n noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
cTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH unu ynotpebssan no
HUKaKbB HauyuH. BawuTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce W3nCKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kb U Kora e 3aky-
neH n ﬂOﬁaBETS L0Ka3aTesICTBO 3a MokKynka [Haﬂp. pa3ﬂMCKa].
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
6oTBaHe Ha NpoAyKTV H1e C 3ana3BamMe NpaBoTo Aa NPOMeHsA-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLumTe Ha NPoaykTa, onakos-
KaTta n JoKyMeHTaunaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3a€HO C Apyrv BruToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
M3XBbpaunTe o6opyuBaHeTo 33 oTnagbum, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKkT 3a CbﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXxe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopenw 33 N3XBbpJIgHE Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BaiweTto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPMPOAHUTE PECYPCU W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KonTo 3alnTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.
3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CK 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
W n3XBbpJidHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO ANPEKTHO, HMNTO 4Ype3
OGLLLSCTBEHS cnctema.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh U UCMOMb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHocTU
e lcnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HayeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsaiiTe a1eKTpUYeckme COeAHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnn npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINONHATLCS TObKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uiu Tpas.
MPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmetiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHUs BesonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BLITATUBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MK BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTY CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHUEM WU XPAHEHUEM.
[MoakniouaiiTte Npubop K aneKkTpryeckoit po3eTke TOALKO C Ha-
NpsiXeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HIASIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamu.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe/l/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COeMHEHNSA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeuuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO 0TCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO WHYP He COMpYKacaeTcs C 0CTPbIMI UAK Fopsi-

UMK NpefMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, Y4TobbI 0TCOEANHNTL €ro

OT PO3eTkM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbii nprbop ROMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHMYeHHBIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMU C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop H1 Npu kakux obCToRTENbCTBAX He [OMXEH

1CMONB30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTte npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHEHUN B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UK Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beHsuH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTOM,

TENAOCTOMKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, F/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems MCnonb3oBaHKWs ocTaBasiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCeX BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneuunanbHble MHCTPYKUMKU MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTH

o [laHHbIlt Nprbop NpesHasHayeH A1 KOMMepPYeCKoro Ucnonb-
30BaHNs.

. C OCTOPOXHOCTbO! PUCK 0XKOroB! ropa4yuE

NOBEPXHOCTWU! Bo Bpems ucnons3osaHus Temnepa-

Typa JOCTYMHbIX NOBEPXHOCTel 04eHb Bbicoka. pukacaiitech
TONBKO K NaKes ynpaseHus, pyskaM, nepekniodatensm, pyy-
KaM TalimMepa Wnn pyykam perynvpoBKi TeMMepaTyphl.
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* He neperpyxaiiTe BHyTpeHHMe Nonku. MakcuManbHas Harpys-

ka oTHoCKTCS K «TeXHUYecKue faHHbIe».

Ecnv WHyp nuTaHus noBpexaeH, OH [onmxXeH bbiTb 3aMeHeH

3roToBMUTENEM, €r0 MpeAcTaBUTeneM Mo obcnyxusaHmio

UAN IULaMK ¢ aHanormyHoi keanudukaumen so usbexarne

0MacHoCTH.

* He nomeltaiite B npubop unv psaoM ¢ HAM Kakue-anbo onac-
Hble MPOAYKTLI, Takue Kak TOMANBO, CVPT, KPacka, aspo30oJib-
Hble BanNoOHUMKN C FOPIOYUM TOMMBOM, NErKOBOCMNAMEHSI0-
LMMWCS MW B3PbIBOOMACHBIMY BELLECTBAMU W T. [.

e [laHHblit npubop npefHasHayeH A% KOMMEPYeCKoro npu-
MEHEHWs, HanpuMep, Ha KyXHAX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANpPUSTUSX, Tak1X Kak ne-
KapHu, bykneTsl W T. fi., HO He 1S HENPepbIBHOrO MaccoBoro
NpoV3BO/ACTBA NPOAYKTOB NMUTAHUSA.

[Inq MoHTaxa Ha cTeHe [Tonbko Ans no3. 264119) BHUMaTeNbHO

npounTaiTe HUXe NpefynpexaeHus no TexHrke besonacHocTy:

e [lepen ycTaHoBKoW ybeanTech B TOM, YTO CTeHa cnocobHa
be3onacHo BblAepxaTb KOMBUMHMpPOBaHHYIO 3arpy3ky npnubopa
11 MPOAYKTOB, NOMELLEHHbBIX B NPUBOPEI ANt NPUTOTOBAEHNS.

® YbeauTech, 4TO BOKPYr MecTa YCTAHOBKM He pacrofioXeHbl
3MeKTpUYECKYe MPOBOAR, BOAA, ra3 UAW Apyrie IUHWN.

o Ecnu Bbl He yBepeHbl B KOHCTPYKLMKM CTeHbl, 0bpaTtnTech 3a
NOMOLLbIO K KBAAUULMPOBAHHOMY NOAPAAUMKY UK YCTAHOB-
LyyAKy.

* [110THO 3aTAHUTE BUHTbI, HO He NepeTAruBaiiTe ux. Ypesamep-
Hasi 3aTAXKa MOXET NOBPEAMUTb BUHTI, 3HAYUTENBHO CHIXAs
YAEPXMBAIOLLYIO CHY.

¢ Bo Bpems MoHTaxa JepxuTe BAanu oT [oMa LOMaLIHUX Xu-
BOTHbIX 11 JeTel.

o MPEAYNPEXAEHUE! He knagute kakue-nubo npeameTsl Ha
BEPXHIOI0 MOBEPXHOCTL NMpubopa, 4TobbI NpeaoTBpaTUTL Nepe-
Tpy3Ky.

LieneBoe ucnonb3oBanune

o [lanHbiil npubop npefHasHayeH Ans KOMMepPYeckoro npu-
MEHEeHUs!, HanpuMep, Ha KyXHsX PecTopaHos, CTON0BbIX, B
BONbHMLAX 1 Ha KOMMepYeCKMX NPeAnpuUsTUaX, TakUX Kak ne-
KapHU, BykneTbl U T. ., HO He N8 HenpepbiBHOMO MaccoBoro
NpoOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

* Mpubop npefHasHayeH TONbKO ANS NPUrOTOBNIEHUS Ha rpu-
e UK Harpesa nocyasl v csHauyeir. Jlioboe apyroe uc-
n01b30BaHMe MOXeT NPUBECTYU K NOBPeXAeHMo npubopa niu
TpaBMe.

 Okcnnyataums npubopa B nobbix Apyrux Uensx cyutaetcs
HenpaBW/bHBIM ucnonb3osBaHuem npubopa. [Monb3osatens
HeceT eflIHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHanexallee uc-
n01b30BaHMe yCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npnbop oTHocKTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fonxeH bbitb
NoAKMOYeH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3azemeHune CHxKaeT
PUCK NopaxeHnd 3anekTpnyecknm TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HUS 0TBOLALLEro NpoBoLa AN dNeKTpU4eCcKoro Toka.

[Mpnbop oCHaLLEH LWHYPOM NUTaHWS C BAKOW 3a3eMaeHUs Un
INEKTpNyecknuMn CcoefuHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMiieHnd.
COe,ELMHEHWﬂ LOJDKHbBI BbITh NpaBuibHO YCTAHOBNEHbI N 3a3eM-
JNeHbl.



MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLYNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

 YbeuTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLIEM COCTOSHIM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenoaHol unn no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHMyeckoe obcnyxusanme).

 Ybenutecs, 4To NprbOp NOAHOCTbIO CYXOIA.

o [TomecTnTe NpKbop Ha rop130HTaNbHYIO, yCTONYMBYIO N TepMO-
CTOIKYI0 NOBEPXHOCTB, KOTOpasi beonacHa Ans bpbi3r BoAbl.

o CoxpaHsiiiTe ynakoBky, eCciv NaaHUpyeTe XpaHWTb npubop B
Gynyuiem.

» CoxpaHuTe pyKkoOBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHellero
ICMONb30BaAHUA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Mpnbop

MOXET M3/ly4aTh Nerknit 3anax Bo BPeMsl NepBbiX HECKOAbKNX

NpYMeHeHN. 3T0 HOPManNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnubop Xopowo BeH-

TMAMPpYyeTCs.

MoAroToBKa K HACTEHHOMY MOHTaXXy (FONOHUTENbHAS ONLMS

ToNbKO Ans napenus 264119)

[Tepep ycTaHOBKOW npoBepbTe fanaMaHip U ero KPOHLUTEeHbI

Ha Hanuune nospexaeHuit. MprMedaHne: MOHTaXHbIE BUHTHI 1

VHCTPYMEHTBI HE BXOAST B KOMMEKT MOCTaBKM.

* BaxHo: ybeguTecs, 4to npubop ycTaHoBneH B Npegenax 4ocs-
raeMoCTt 3NeKTPUYECKON po3eTKM.

¢ BaxHo: He ycTanasnusaiite salamander Ha runcokapToH unm
nakHeny bes npeBapUTeNbHOTO KpenaeHus K Wnubke!

 BaxHo: Mepep HayanoMm MoHTaxa ybeauntecs, 4To y Bac ectb
BCE UHCTPYMEHTbI, Takue Kak 0TBepTka, anekTpuyeckne ceep-
na, M3MepuTeNbHasA NeHTa, KapaHaal Ans Mapkuposku (sce
He BXOASAT B KOMMNEKT).

o PaccTosiHie Mexay BUHTaMK coctasnseT okono 380 M.

o Canamanfep fofXeH ObITb HaAeXHO 3aKpenfeH Ha CTeHe,
NpUKpenus ABa KpoHwWTeitka ¢ bontamu 1/4 mioiMa Kk ueHTpy
BHYTPEHHE! BEPTUKANbHOW WNWALKNA CTEHbl, a ABa APYruX
KPOHLUTENHa K CTeHe ¢ noMolybio bonTos-paclumpntenein 1/4
aioiiMa. (He BXOANT B KOMMAEKT)

© PacrnonoxeHne HacTeHHbIX KpenneHne  KpoH-

WUTEAHOB Ha HACTEHHOW LWNWAeKe rapaHTVpyeT, 4TO Ball

salamander He bypneT cnpsitaH Bo BpeMs paboTel. HacTeHHble

LWNWABbKKM PAcnofoXeHbl Ha paccTosHnu 16 unu 24 aroiiva ot

nona [0 NoTosIKa Mo LEHTPY, Kak YacTb Kapkaca AepeBsiHHOI

KOHCTPYKLMW. PekoMeHayeTcs MCnonb3oBaTb 1eKTpUyeckuii

wnunbkonckatens (npogaetca otaensHo) ans 6onee bbicTpo-

rO W TOYHOrO ONpefeneHUs MeCTOMONOKEHUsS AepeBAHHbIX

[Unu cTanbHbIX) WNWEK B MecTe, rae Bbl XOTUTE YCTaHOBUTL

salamander. lMpuMeyaHne: NOMHUTE, YTO TakMe SNEMEHTHI,

KaK BO3/lyX0BOAbI, 3NEKTPUYECKME NPOBOAA Y BOJONPOBOAHbIE

TpyDbI, MOTYT HaXOANTLCS 3a CTeHaMU B BalLelt paboyeit 3oHe.

Ocobas 0CTOPOXHOCTb NP YCTAHOBKE KPEMeHwi.

[ns HapexHoro kpennewns salamander K fpyrum nosepx-

HOCTSIM CTeH, TakuM kak DeToH uau kupnud, obpartutecs B

MECTHbII Mara3uH obopyaoBaHWA 33 pekoMeHAauusMu no

CMONb30BAHMIO COOTBETCTBYIOLIMX KPEMEHWA 1 aHKepos

115 6eToHa 1 KaMeHHON Knafku s Ballel KOHKPETHOM KOH-

CTPYKLMM.

[Tocne ycTaHoBKkM bonToB NpocTo HafeHbTe salamander caep-

Xy Ha bonTbl.

wnunek:

MHCTpYKLMK no aKcnayaTauum

o [TopknioyuTe BIUNKY K 3NEKTPUYECKOi po3eTke.

e MoMecTuTe NoAA0H ANs KpoLek B npubop.

* [osepHuTe perynatop Temnepatyps! [HUXHUIT perynaTop) Ana
Hauana Harpesa.

* OpaHxeBbll MHAKKATOp ByAET ropeTb o Tex nop, noka He by-
LeT JOCTATHYTa Xenaemas Temneparypa.

o [ToBepHWTE TaliMEp Ha HyXHOe BpeMs.

 3eneHblil uHankatop bynet ropets fo Tex nop, noka He byget
HOCTUTHYTO HYXHOE BPeMs..

Mpumeyarvie: OpaHXeBbli MHAMKATOP MOXET 3aropeTbes npu

nafeHun TemMnepatypel. MaluHa HauHeT pasorpesatbest 40 Tex

nop, noka He byaeT cHoBa [OCTUTHyTa Xenaemas Temneparypa.

OumcTka u TexHuyeckoe obcnyxusaHme

* BHUMAHWE! Bcerpa otkntoyaiite npnbop oT NCTOUHMKA MK~
TaHWA W 0XNaxpalTe ero nepef, XpaHeHeMm, O4NCTKON 1 Tex-
HWUYeCKkUM 0bCnyXMBaHMEM.

* He ncnonb3ayiite BOASHOM XMKNEP WM NApOOYUCTUATENb NS
OYNCTKM W He npoTankusaiite npubop nog BOAOA, Tak Kak
[leTanu MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHWIo
3N1eKTPUHECKIM TOKOM.

* Ecnn npnbop He HaxoauTcs B XOPOLIEM COCTORHUMN, 3TO MOXET
HeraT1BHO CKa3aTbCst Ha cpoke cnyxbel Onpubopa v npusectn
K OMacHoM CcuTyaLnn.

o M1leBble OCTaTKN ClefyeT PerynspHo O4uWaTh W YAansTb
13 npubopa. Ecnv npubop He ounlleH AOMKHEIM 0bpa3oMm,
OH COKPATUT CPOK ero CAlyXBbl 1 MOXET NPUBECTU K OMacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS CMO0/b30BAHNS.

Oumctka

e QuncTUTe OXN@X/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO 1AM
rybKol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblJIbHOM PacTBope.

* B uensix cobniogeHns rurnersl npubop cnepyet YucTuTb 40 1
noc/e UCMNo/b30BaHus.

e [136eraiite nonagaHuis BOAbI Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTLI.

¢ Hukorpaa He norpyxaiite npubop B BoAy Uv fpyrie KUAKOCTH.

e Hukora He 1CMosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPeACTBa,
abpasuBHble TyOKM WM YWCTALLME CPeACTBa, Copepxalumne
xnop. He ncnonb3yitTe A7 04NCTKM CTanbHYIO WepCTb, MeTan-
AMYeckue NPUHALNEXHOCTA UAW OCTpble WK 3a0CTPeHHble
npeaMeTsl. He ucnonbayiite 6eH3nH uaum pactsoputenu!

e Hyikakve feTany He NoaxoAsT As MbiTbsi B NOCYLOMOEYHOI
Mal1He.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHme

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECHACTHbIX CY4aEeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, 4To Npubop He paboTaeT BOMXHEIM 06pazom
VAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTnTe ero 1Cnoab3oBa-
HWe, BBIKNIOYWTE ero v 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHU4eckoMy 0BCayXMBaHMIO, YCTaHOBKE ¢
PEMOHTY JOMKHbI BBINOMHATBCS CNELManu3npoBaHHeIMIA 1
YMOAHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CrIeLuaniicTaMin unu pe-
KOMeH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHue

o Mepes xpaHeHuem ybeautech, 4To npubop oTKMOYEH OT
VICTOYHMKA MUTaHWUSA W MOHOCTBIO OXNAX/EH.

* XpaHuTe npubop B NPOXAaAHOM, HUCTOM 1 CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Taxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak

Al




3T0 MOXET ero NOBPeANT.

¢ He nepemeLlyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. Mpu nepemetye-
HUV OTKNKOYaliTe NPUBOP OT NCTOUHMKA NUTaHNS W yaepkuBaii-
Te ero B HWXHel YacTu.

* Ocobyto 0CTOPOXHOCTL CriefiyeT cobniofaTb Npu nepemelle-
HWW WM TPAHCNOPTUPOBKE MalLUWHbI 113-3a ee boblIoro Beca.
He MeHee 2 yenoBek vnu Ncnonb3oBaHue Tenexku. Mepeme-
LWjaiTe MalVHY MefJIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He Hako-
HeAliTe ee bonee yeM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT gomkHbiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobemy, 0bpaTuTeCh K NOCTAaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

BoamoxHoe
peLeHe

BoamoxHas
npuunHa

Mpobnemsbl

Bkntounte perynsi-
TOp TeMnepaTyphbl
B BbIK/IOYEHHOM
MONOXEHNM, -
a MHAvKaTop
NUTaHUS OCTaHeTCs
BK/II0UEHHbIM.

aﬂeKTpOﬂMTaHMe
NOAKMNOYEHO, HO
CanamaHzep He
HarpesaeTcq.

Ceaxutecs ¢
- NOCTaBLLMKOM.

CseToBOI MHAN- VHamkaTop He

KaTop He pa6OTa€T MOAKIMOYEH.
BO BpeMd Harpesa
salamander. VHankatopHas
naMnoyka Heuc-
npasHa.
FapaHTua

Tobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCA 0YEBWAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy YcaoBuu, 4to npubop Bein MCnonb3oBaH u
06CNyXMBaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS He MO HAa3HAYEHWIO WAW He MO Ha3HaueHuio.
Baluu 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTiis, ykaxute, rae v Korga oH 6bin
NpnobpeTeH, U NpUIOXNUTe MOATBEpXAEHNE Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C Halel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSITL Cneundn-
KaLMu NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeJbHOMO YBEAOMIEHNS,

YTunusaums v 3aluta oKpyxatowiein cpepbl
M=,/ | llpu BbiBOAE NpUbOpa 13 3KCMNyaTaLMM 13genue

HeMb3a  YTWAM3MPOBAaTb BMecTe C  [pyruMmu
ObIToBEIMM OTX0ZaMW. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 338 YTUAM3aUWI0  Ballero

obopyoBaHMs ANs OTXO0B, Nepeias ero B

Ha3HaueHHbI NyHKT cbopa. HecobniofeHne 3Toro npasuna
MOXeT nosnedb 3a coboil HakaszaHue B COOTBETCTBUW C
NPUMEHUMbIMW NpaBUAaMU yTUAN3aUMKM 0TX0[0B. OTAeNbHbIN
cbop 1 nepepaboTka Bawwero obopysoBaHMs ANS OTXO0B BO
BpEMS YTUAN3aLMN NMOMOXET COXPaHUTL NPUPOAHbBIE PECYpChl 1
obecneunTs ero nepepaboTky Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aWNTUTL
3[0pOBbE YENOBEKA 1 OKPYXaloLLyIo CPepy.
[In9 nonydeHns LonoaHUTENbHON MHGOPMALUM O TOM, TAe Bbl
MOXETe CaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MeCTHYI0
komnakuio no cbopy otxogos. [MpoussoanTeny u uMnopTeps
He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpabotky u
9KONOTMYeckne YTUAN3ALMIO, KaK HampsiMylo, Tak 1 4epe3
obLecTBEHHYIO CUCTeMy.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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